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Sveriges tilltrade till FN:s konvention
mot gransoverskridande organiserad
brottslighet

Sammanfattning

I detta betdnkande behandlar utskottet regeringens proposition 2002/03:146
om Sveriges tilltrdde till Forenta nationernas (FN) konvention mot gréns-
overskridande organiserad brottslighet.

I propositionen foreslas att riksdagen skall godkédnna konventionen. Reger-
ingen gor hirvid bedomningen att det inte krdvs nigra lagéndringar for att
Sverige skall kunna tilltrdda konventionen.

Utskottet foreslar att riksdagen antar regeringens forslag.
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Utskottets forslag till riksdagsbeslut

Sveriges tilltride till FN:s konvention mot grinséverskridande
organiserad brottslighet

Riksdagen godkénner den i bilaga 2 intagna Forenta nationernas konvention
mot griansdverskridande organiserad brottslighet. Darmed bifaller riksdagen
proposition 2002/03:146.

Stockholm den 30 oktober 2003

P4 justitieutskottets vignar

Johan Pehrson

Fo6ljande ledamoéter har deltagit i beslutet: Johan Pehrson (fp), Susanne
Eberstein (s), Margareta Sandgren (s), Beatrice Ask (m), Helena Zakariasén
(s), Ragnwi Marcelind (kd), Elisebeht Markstrom (s), Jeppe Johnsson (m),
Yilmaz Kerimo (s), Torkild Strandberg (fp), Goran Norlander (s), Joe Frans
(s), Leif Bjornlod (mp), Kerstin Andersson (s), Hillevi Engstrom (m), Rolf
Olsson (v) och Viviann Gerdin (c).
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Redogorelse for drendet

Arendet och dess beredning

FN:s konvention mot grinsdverskridande organiserad brottslighet antogs den
15 november 2000 av FN:s generalforsamling och dppnades for underteck-
nande i Palermo den 12—15 december 2000. Sverige undertecknade konven-
tionen den 12 december 2000. Konventionen har undertecknats av samtliga
medlemsstater i EU. Den hade den 1 juni 2003 ratificerats av 37 stater.

Inom Justitiedepartementet har utarbetats en promemoria om Sveriges
tilltrade till FN-konventionen mot grénsdverskridande organiserad brottslig-
het (Ju2003/2795/L5). 1 promemorian foreslds att Sverige skall tilltrida
konventionen. I promemorian goérs ocksa bedomningen att ett tilltrdde till
konventionen inte foranleder nagra lagdndringar. Promemorian har remiss-
behandlats. En sammanstédllning av remissyttrandena finns tillgénglig i
Justitiedepartementet (Ju2003/2795/L5).

Till konventionen har utarbetats tre tilliggsprotokoll om ménniskohandel,
om minniskosmuggling samt om atgidrder mot olaglig tillverkning av och
handel med skjutvapen m.m. vars tilltrdde for ndrvarande bereds inom Reger-
ingskansliet.

Konventionen i dess lydelse pa engelska och en dversittning till svenska
finns i bilaga 2.

Det har inte véickts nagra motioner med anledning av propositionen.
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Utskottets Overvdaganden

Sveriges tilltrdde till FN:s konvention mot
gransdverskridande organiserad brottslighet

Utskottets forslag i korthet

Utskottet anser att det finns behov av att forbdttra det rattsliga
samarbetet med andra ldnder for att pa ett effektivt sétt kunna be-
kdmpa den griansoverskridande organiserade brottsligheten. Mot
den bakgrunden foreslar utskottet att riksdagen godkdnner FN:s
konvention mot grinsdverskridande organiserad brottslighet.

FN:s konvention mot grinsoverskridande organiserad brottslighet (Palermo-
konventionen) utgor ett led i det inom FN:s ram pagiende arbetet pa brotts-
bekdmpningens omrade. Den syftar till att ytterligare forstarka det internatio-
nella samarbetet mellan ldanderna for att pa global bas kunna bekédmpa den
gransoverskridande organiserade brottsligheten och kunna déma och bestraf-
fa dem som gor sig skyldiga till handlingar som técks av konventionen.

Av propositionen framgéar att konventionen och dess tillaggsprotokoll ut-
g0or de forsta réttsligen bindande internationella hjélpmedlen for att bekdmpa
organiserad brottslighet. Vidare framgar att konventionen erbjuder den hitin-
tills mest utarbetade uppséttningen av skilda instrument for att globalt kunna
savil forhindra som bekdmpa brott i stor skala. Enligt regeringen kan kon-
ventionen pa ett verksamt sétt forvéntas bidra till att undanrdja den hittillsva-
rande bristande Overensstimmelsen mellan olika landers réttssystem, vilken
kunnat utnyttjas av personer som begar organiserad griansoverskridande
brottslighet.

I konventionen anges vilka handlingar som skall anses utgora brott i kon-
ventionens mening. Vidare aterfinns bestimmelser om bl.a. domsritt, lagfo-
ring, paféljder, forverkande och beslag, utlimning, internationell réttslig
hjélp, skydd och stod for brottsoffer och vittnen samt insamling av informa-
tion om organiserad brottslighet. Konventionen tar ocksd upp frégor om
utbildning, tekniskt bistdnd och samarbete mellan rittsvardande myndighe-
ter.

De handlingar som skall anses utgéra brott enligt konventionen dr gir-
ningar som kan bestraffas med fangelse minst fyra &r nér brottet dr gréns-
overskridande till sin natur och en organiserad brottslig sammanslutning &r
delaktig. Vidare skall vissa former av deltagande i en organiserad brottslig
sammanslutning, penningtvétt, korruption och girningar som innebar att
nagon soker hindra réttvisan anses utgora brott enligt konventionen. Séavél
fysiska personer som juridiska personer skall kunna stéllas till ansvar for
medverkan i brottsliga gdrningar som omfattas av konventionen.
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UTSKOTTETS OVERVAGANDEN

Enligt regeringen dr de handlingar som utgdr brott enligt konventionen
straffbelagda enligt svensk ritt. Aven i dvriga delar gér regeringen beddm-
ningen att svensk ritt uppfyller de krav som stélls i konventionen. Konven-
tionen foranleder séledes inte nagra dndringar i svensk lag.

Utskottet har tidigare i olika sammanhang framhéllit vikten av att pa ett
effektivt sdtt kunna bekimpa den organiserade och gridnsoverskridande
brottsligheten. Utskottet har dédrvid dven framhéllit behovet av att skapa bitt-
re samarbetsformer mellan l&nderna 4n de som finns i dag. Palermokonven-
tionen synes utgdra ett verkningsfullt instrument for ett béttre samarbete
globalt och for att pa ett mer effektivt sitt kunna utreda och lagfora gréns-
overskridande organiserad brottslighet. Sverige bor dérfor snarast tilltrada
konventionen. Mot den bakgrunden foreslar utskottet att riksdagen godkén-
ner konventionen.
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BiLaga 1

Forteckning over behandlade forslag

Propositionen

Proposition 2002/03:146 Sveriges tilltrdde till Forenta nationernas
konvention mot grinsoverskridande organiserad brottslighet:

Regeringen foreslar att riksdagen godkénner Forenta nationernas konvention
mot gransoverskridande organiserad brottslighet.
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BiLAGA 2

Konventionstext

Konventionstexten pa engelska och i svensk

oversittning

United Nations Convention
against Transnational Organized
Crime

Article 1
Statement of purpose

The purpose of this Convention is to
promote cooperation to prevent and
combat transnational organized crime
more effectively.

Article 2
Use of terms
For the purposes of this Convention:
(a) “Organized criminal group” shall
mean a structured group of three or
more persons, existing for a period of
time and acting in concert with the aim
of committing one or more serious
crimes or offences established in accor-
dance with this Convention, in order to
obtain, directly or indirectly, a financial
or other material benefit;

(b) “Serious crime” shall mean con-
duct constituting an offence punishable
by a maximum deprivation of liberty of
at least four years or a more serious
penalty;

(c) “Structured group” shall mean a
group that is not randomly formed for
the immediate commission of an offence
and that does not need to have formally
defined roles for its members, continuity
of its membership or a developed struc-
ture;

(d) “Property” shall mean assets of
every kind, whether corporeal or incor-
poreal, movable or immovable, tangible
or intangible, and legal documents or
instruments evidencing title to, or inter-
est in, such assets;

(e) “Proceeds of crime” shall mean
any property derived from or obtained,
directly or indirectly, through the com-
mission of an offence;

(f) “Freezing” or “seizure” shall mean
temporarily prohibiting the transfer,
conversion, disposition or movement of
property or temporarily assuming cus-
tody or control of property on the basis
of an order issued by a court or other

Forenta nationernas konvention
mot grinsoverskridande
organiserad brottslighet

Artikel 1
Syfte

Denna konventions syfte dr att framja
samarbete for att pa ett mer effektivt sitt
forebygga och bekdmpa gransoverskri-
dande organiserad brottslighet.

Artikel 2
Definitioner

I denna konvention avses med

a) organiserad brottslig sammanslut-
ning: en strukturerad sammanslutning
bestaende av tre eller flera personer, som
finns under en viss tid och som handlar i
samforsténd i syfte att bega ett eller flera
grova brott eller Overtridelser som &r
straffbelagda i enlighet med denna kon-
vention for att, direkt eller indirekt, upp-
na ekonomisk eller annan materiell vin-
ning.

b) grovt brott: ett brott for vilket fore-
skrivs en frihetsberévande pafoljd om
maximalt fyra &r eller en strdngare pa-
foljd.

c) strukturerad sammanslutning: en
sammanslutning som inte har bildats
slumpvis for att omedelbart bega brott.
Den behover inte ha formellt definierade
roller for sina medlemmar och heller inte
kontinuitet i medlemskapet eller en ut-
vecklad struktur.

d) egendom: alla slags tillgdngar, ma-
teriella eller immateriella, 16s eller fast
egendom samt juridiska handlingar eller
urkunder som styrker 4ganderitt eller
annan ratt till sédana tillgangar.

e) vinning av brott: all egendom som
harror fran eller som direkt eller indirekt
forvarvats genom brott.

f) frysning eller beslag: att tillfalligt
forbjuda overlatelse, omvandling, forfo-
gande over eller flyttning av egendom
eller tillfélligt forvar eller omhéanderta-
gande av egendom med stod av beslut av
domstol eller annan behdrig myndighet.



competent authority;

(g) “Confiscation”, which includes
forfeiture where applicable, shall mean
the permanent deprivation of property
by order of a court or other competent
authority;

(h) “Predicate offence” shall mean any
offence as a result of which proceeds
have been generated that may become
the subject of an offence as defined in
article 6 of this Convention;

(i) “Controlled delivery” shall mean
the technique of allowing illicit or sus-
pect consignments to pass out of,
through or into the territory of one or
more States, with the knowledge and
under the supervision of their competent
authorities, with a view to the investiga-
tion of an offence and the identification
of persons involved in the commission
of the offence;

(5) “Regional economic integration
organization” shall mean an organiza-
tion constituted by sovereign States of a
given region, to which its member States
have transferred competence in respect
of matters governed by this Convention
and which has been duly authorized, in
accordance with its internal procedures,
to sign, ratify, accept, approve or accede
to it; references to “States Parties” under
this Convention shall apply to such or-
ganizations within the limits of their
competence.

Article 3
Scope of application

1. This Convention shall apply, except
as otherwise stated herein, to the preven-
tion, investigation and prosecution of:

(a) The offences established in accor-
dance with articles 5, 6, 8 and 23 of this
Convention; and

(b) Serious crime as defined in article
2 of this Convention;
where the offence is transnational in
nature and involves an organized crimi-
nal group.

2. For the purpose of paragraph 1 of
this article, an offence is transnational in
nature if:

(a) It is committed in more than one
State;

(b) It is committed in one State but a
substantial part of its preparation, plan-
ning, direction or control takes place in
another State;

(c) It is committed in one State but
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g) forverkande: bestdende berdvande
av egendom efter beslut av domstol eller
annan behdrig myndighet.

h) forbrott: brott som resulterat i sddan
vinning som kan vara foremal for brott
enligt definitionen 1 artikel 6 i denna
konvention.

i) kontrollerad leverans: metoden att
tillata att en olaglig eller misstankt for-
sindelse fors ut ur, genom eller in i en
eller flera staters territorium med de
behoriga myndigheternas vetskap och
under deras overvakning i avsikt att ut-
reda brott och identifiera personer som
ar delaktiga i brottet.

j) regional organisation for ekonomisk
integration: en organisation som bildats
av sjilvstidndiga stater i en bestdmd regi-
on, till vilken dess medlemsstater har
overfort behorighet i fragor som tédcks av
denna konvention och vilken vederborli-
gen har bemyndigats i enlighet med sin
interna ordning att underteckna, ratifice-
ra, godta, godkinna eller ansluta sig till
konventionen. Hanvisningar till konven-
tionsstater i denna konvention skall gilla
saddana organisationer inom ramen for
deras behorighet.

Artikel 3
Tillimpningsomrade

1. Sévida inte annat anges, skall denna
konvention tillimpas pa forebyggande,
utredning och lagforing av

a) brott som straffbeldggs i enlighet
med artiklarna 5, 6, 8 och 23 i denna
konvention, och

b) grova brott enligt definitionen i
artikel 2 i denna konvention,
nér brottet dr gransoverskridande till sin
natur och en organiserad brottslig sam-
manslutning ar delaktig.

2. For det syfte som avses i punkt 1 i
denna artikel 4r ett brott gransoverskri-
dande till sin natur

a) om brottet begas 1 mer 4n en stat,

b) om brottet begds i en stat, men en
betydande del av forberedelserna, plane-
ringen, ledningen eller kontrollen sker i
en annan stat,

c) om brottet begds i en stat men en

2003/04:JuU6
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involves an organized criminal group
that engages in criminal activities in
more than one State; or

(d) It is committed in one State but has
substantial effects in another State.

Article 4
Protection of sovereignty

1. States Parties shall carry out their
obligations under this Convention in a
manner consistent with the principles of
sovereign equality and territorial integ-
rity of States and that of non-
intervention in the domestic affairs of
other States.

2. Nothing in this Convention entitles
a State Party to undertake in the territory
of another State the exercise of jurisdic-
tion and performance of functions that
are reserved exclusively for the authori-
ties of that other State by its domestic
law.

Article §
Criminalization of participation in an
organized criminal group

1. Each State Party shall adopt such
legislative and other measures as may be
necessary to establish as criminal of-
fences, when committed intentionally:

(a) Either or both of the following as
criminal offences distinct from those
involving the attempt or completion of
the criminal activity:

(i) Agreeing with one or more other
persons to commit a serious crime for a
purpose relating directly or indirectly to
the obtaining of a financial or other ma-
terial benefit and, where required by
domestic law, involving an act under-
taken by one of the participants in fur-
therance of the agreement or involving
an organized criminal group;

(i1) Conduct by a person who, with
knowledge of either the aim and general
criminal activity of an organized crimi-
nal group or its intention to commit the
crimes in question, takes an active part
n:

a. Criminal activities of the organized
criminal group;

b. Other activities of the organized
criminal group in the knowledge that his
or her participation will contribute to the
achievement of the above-described

organiserad brottslig sammanslutning
som bedriver kriminell verksamhet i mer
an en stat dr delaktig, eller

d) om brottet begas i en stat men har
betydande foljder i en annan stat.

Artikel 4
Skydd av suverinitet

1. Konventionsstaterna skall fullgéra
sina skyldigheter i enlighet med konven-
tionen pé ett sitt som #r forenligt med
principerna om jamlikhet mellan stater,
om staters territoriella integritet samt om
icke-inblandning 1 andra staters interna
angeldgenheter.

2. Ingenting i1 denna konvention skall
berittiga en konventionsstat att i en an-
nan konventionsstat utdva jurisdiktion
och utfora funktioner som &r férbehallna
myndigheterna i denna stat enligt dess
nationella lagstiftning.

Artikel 5
Kriminalisering av deltagande i en
organiserad brottslig sammanslutning

1. Varje konventionsstat skall vidta de
lagstiftningsatgirder och andra &tgérder
som erfordras for att straftbeldgga fol-
jande gérningar ndr de begéds uppsatli-
gen:

a) Endera eller badadera av de foljande
som straffbelagda gidrningar som skiljer
sig fran gédrningar som innefattar forsok
till eller genomférande av ett brott:

1) att avtala med en eller flera personer
att bega ett grovt brott i ett syfte som
direkt eller indirekt dr férenat med upp-
néende av ekonomisk eller annan mate-
riell vinning och, dédr den nationella lag-
stiftningen sa fordrar, som innefattar en
gérning som utfors av ndgon av delta-
garna for att genomfora avtalet eller vari
en organiserad brottslig sammanslutning
dr delaktig,

ii) en persons beteende som, med vet-
skap antingen om en organiserad brotts-
lig sammanslutnings syfte och allménna
brottsliga verksamhet eller dennas avsikt
att begé ifragavarande brott, aktivt deltar
i

a. den organiserade brottsliga sam-
manslutningens brottsliga verksamhet,
eller

b. annan verksamhet som bedrivs av
den organiserade brottsliga sammanslut-
ningen med vetskap om att personens
deltagande kommer att bidra till genom-



criminal aim;

(b) Organizing, directing, aiding, abet-
ting, facilitating or counselling the
commission of serious crime involving
an organized criminal group.

2. The knowledge, intent, aim, pur-
pose or agreement referred to in para-
graph 1 of this article may be inferred
from objective factual circumstances.

3. States Parties whose domestic law
requires involvement of an organized
criminal group for purposes of the of-
fences established in accordance with
paragraph 1 (a) (i) of this article shall
ensure that their domestic law covers all
serious crimes involving organized
criminal groups. Such States Parties, as
well as States Parties whose domestic
law requires an act in furtherance of the
agreement for purposes of the offences
established in accordance with para-
graph 1 (a) (i) of this article, shall so
inform the Secretary-General of the
United Nations at the time of their
signature or of deposit of their
instrument of ratification, acceptance or
approval of or accession to this
Convention.

Article 6
Criminalization of the laundering of
proceeds of crime

1. Each State Party shall adopt, in
accordance with fundamental principles
of its domestic law, such legislative and
other measures as may be necessary to
establish as criminal offences, when
committed intentionally:

(a) (i) The conversion or transfer of
property, knowing that such property is
the proceeds of crime, for the purpose of
concealing or disguising the illicit origin
of the property or of helping any person
who is involved in the commission of
the predicate offence to evade the legal
consequences of his or her action;

(ii) The concealment or disguise of the
true nature, source, location, disposition,
movement or ownership of or rights
with respect to property, knowing that
such property is the proceeds of crime;

(b) Subject to the basic concepts of its
legal system:

(i) The acquisition, possession or use
of property, knowing, at the time of
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forandet av ovan angivna brottsliga syf-
te.

b) Organiserandet eller ledandet av,
medhjilp eller bistand till, frimjande av
eller rad for genomfGrande av grova
brott vari en organiserad brottslig sam-
manslutning &r delaktig.

2. Vetskap, uppsat, syfte, avsikt och
instimmande som avses i punkt 1 1 den-
na artikel far hirledas fran yttre faktiska
omsténdigheter.

3. Konventionsstater vilkas nationella
lagstiftning kréver att en organiserad
brottslig sammanslutning ar delaktig i de
brott som straffbeldggs i enlighet med
punkt 1 a i i denna artikel skall tillse att
deras interna lagstiftning tdcker grova
brott vari organiserade brottsliga sam-
manslutningar r delaktiga. Sddana kon-
ventionsstater, liksom konventionsstater
vilkas nationella lagstifining kraver en
lagstiftningsatgérd for genomforandet av
avtalet for brott som straffbeldggs i en-
lighet med punkt 1 a i i denna artikel,
skall underritta Forenta nationernas
generalsekreterare hdrom vid tiden for
undertecknandet eller deponeringen av
sina instrument avseende ratificering,
godtagande eller godkidnnande eller vid
anslutningen till denna konvention.

Artikel 6
Kriminalisering av tvittning av
vinning av brott

1. Varje konventionsstat skall, i enlig-
het med grundldggande principer i sin
nationella lagstiftning, vidta de lagstift-
ningsatgirder och andra atgirder som
erfordras for att straffbeldgga foljande
gérningar nar de begés uppsatligen:

a) i) Omvandling eller dverlatelse av
egendom med vetskap om att den utgér
vinning av brott, om det sker for att d6l-
ja eller maskera egendomens olagliga
ursprung eller for att hjdlpa en person
som 4r delaktig i forbrottet att undandra
sig de rattsliga foljderna av sina gir-
ningar.

ii) Déljande eller maskering av egen-
doms rétta natur eller ursprung, dess
beldgenhet eller forfogandet 6ver den
eller dess forflyttning eller dganderitten
eller annan rittighet till denna med vet-
skap om att den utgér vinning av brott.

b) Med reservation fér grundbegrep-
pen i sin réttsordning,

1) forvarv, innehav eller anvindande av
egendom med vetskap, vid tiden for

2003/04:JuU6
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receipt, that such property is the pro-
ceeds of crime;

(ii) Participation in, association with
or conspiracy to commit, attempts to
commit and aiding, abetting, facilitating
and counselling the commission of any
of the offences established in accor-
dance with this article.

2. For purposes of implementing or
applying paragraph 1 of this article:

(a) Each State Party shall seek to ap-
ply paragraph 1 of this article to the
widest range of predicate offences;

(b) Each State Party shall include as
predicate offences all serious crime as
defined in article 2 of this Convention
and the offences established in accor-
dance with articles 5, 8 and 23 of this
Convention. In the case of States Parties
whose legislation sets out a list of spe-
cific predicate offences, they shall, at a
minimum, include in such list a compre-
hensive range of offences associated
with organized criminal groups;

(c) For the purposes of subparagraph
(b), predicate offences shall include
offences committed both within and
outside the jurisdiction of the State Party
in question. However, offences commit-
ted outside the jurisdiction of a State
Party shall constitute predicate offences
only when the relevant conduct is a
criminal offence under the domestic law
of the State where it is committed and
would be a criminal offence under the
domestic law of the State Party imple-
menting or applying this article had it
been committed there;

(d) Each State Party shall furnish cop-
ies of its laws that give effect to this
article and of any subsequent changes to
such laws or a description thereof to the
Secretary-General of the United Na-
tions;

(e) If required by fundamental princi-
ples of the domestic law of a State Party,
it may be provided that the offences set
forth in paragraph 1 of this article do not
apply to the persons who committed the
predicate offence;

(f) Knowledge, intent or purpose re-
quired as an element of an offence set
forth in paragraph 1 of this article may
be inferred from objective factual cir-
cumstances.

mottagandet, om att egendomen i fraga
utgjorde vinning av brott,

ii) delaktighet i brott som anges i den-
na artikel, samverkan eller stimpling i
avsikt att begd sadana brott, forsék att
begd eller medhjilp eller bistand till,
framjande av eller rdd for genomf6ran-
det av sadana brott.

2. For att genomfora eller tillimpa
punkt 1 i denna artikel skall varje kon-
ventionsstat

a) soka tillampa punkt 1 i denna artikel
pé storsta mojliga slag av forbrott; och

b) som forbrott betrakta alla grova
brott enligt definitionen i artikel 2 i den-
na konvention och sidana brott som
straffbeldggs enligt konventionens artik-
lar 5, 8 och 23. For konventionsstater
som i sin lag har en forteckning over
angivna forbrott skall som ett minimum i
en sadan forteckning inforas en fullstén-
dig forteckning 6ver brott som har an-
knytning till organiserade brottsliga
sammanslutningar.

c) For de éandamél som avses i stycke b
ovan skall som forbrott betraktas brott
som har begétts savil inom som utom en
konventionsstats jurisdiktion. Emellertid
skall brott som begitts utanfor en kon-
ventionsstats jurisdiktion betraktas som
forbrott endast nir gidrningen 4r en
brottslig gdrning enligt den stats natio-
nella lag dér brottet begés och det skulle
vara ett brott enligt den konventionsstats
nationella lag som verkstiller eller till-
lampar denna artikel, om gérningen hade
begatts dar.

d) Varje konventionsstat skall forse
Forenta nationernas generalsekreterare
med avskrifter av de av sina lagar som
ger verkan at denna artikel och senare
andringar i dem eller en redogérelse for
dem.

e) Om s krévs enligt de grundlaggan-
de principema i en konventionsstats
nationella lagstiftning, kan det foreskri-
vas att gdrning som anges i punkt 1 i
denna artikel inte skall foreligga i fraga
om den som har begatt forbrottet.

f) Vetskap, uppsét eller avsikt som
erfordras som rekvisit for att ett brott
skall foreligga enligt punkt 1 i denna
artikel far hérledas fran yttre faktiska
omsténdigheter.



Article 7
Measures to combat money-
laundering

1. Each State Party:

(a) Shall institute a comprehensive
domestic regulatory and supervisory
regime for banks and non-bank financial
institutions and, where appropriate,
other bodies particularly susceptible to
money-laundering, within its compe-
tence, in order to deter and detect all
forms of money-laundering, which re-
gime shall emphasize requirements for
customer identification, record-keeping
and the reporting of suspicious transac-
tions;

(b) Shall, without prejudice to articles
18 and 27 of this Convention, ensure
that administrative, regulatory, law en-
forcement and other authorities dedi-
cated to combating money-laundering
(including, where appropriate under
domestic law, judicial authorities) have
the ability to cooperate and exchange
information at the national and interna-
tional levels within the conditions pre-
scribed by its domestic law and, to that
end, shall consider the establishment of
a financial intelligence unit to serve as a
national centre for the collection, analy-
sis and dissemination of information
regarding potential money-laundering.

2. States Parties shall consider imple-
menting feasible measures to detect and
monitor the movement of cash and ap-
propriate negotiable instruments across
their borders, subject to safeguards to
ensure proper use of information and
without impeding in any way the
movement of legitimate capital. Such
measures may include a requirement
that individuals and businesses report
the cross-border transfer of substantial
quantities of cash and appropriate nego-
tiable instruments.

3. In establishing a domestic regula-
tory and supervisory regime under the
terms of this article, and without preju-
dice to any other article of this Conven-
tion, States Parties are called upon to
use as a guideline the relevant initiatives
of regional, interregional and multilat-
eral organizations against money-
laundering.

4. States Parties shall endeavour to
develop and promote global, regional,
subregional and bilateral cooperation

KONVENTIONSTEXT BiLAGA 2

Artikel 7
Atgirder for att bekimpa
penningtviitt

1. Varje konventionsstat skall

a) inom sin behorighet i syfte att av-
skricka och uppticka all slags penning-
tvitt infora ett fullstindigt regelverk for
reglering och dvervakning av banker och
andra finansiella institutioner och, dir sa
ir lampligt, andra enheter som sarskilt
kan utnyttjas for penningtvitt; detta re-
gelverk skall sérskilt framhidva kraven
pa kundidentifiering, registrering av och
rapportering om missténkta transaktio-
ner;

b) med forbehall for artiklarna 18 och
27 i denna konvention, tillse att admi-
nistrativa, normativa, rittsvardande
myndigheter och andra myndigheter som
har till uppgift att bekdmpa penningtvitt
(ddribland domstolsvédsendet nir si &r
lampligt enligt nationell lag) skall kunna
samarbeta och utbyta information pa det
nationella och internationella planet
enligt de forutsittningar som stipuleras i
deras nationella lag och att de i det syftet
skall 6verviga fragan om inrédttande av
ett ekonomiskt underrittelseorgan som
skall tjgna som nationellt centrum for
insamling, analys och spridning av in-
formation om eventuell penningtvitt.

2. Konventionsstaterna skall prova
vilka atgdrder som kan vidtas for att
upptédcka och dvervaka rorelser av kon-
tanta medel och vederbérliga dverlatbara
virdepapper over sina granser med for-
behall for garantier for att trygga en
riktig anvédndning av information, dock
utan att pd ndgot sitt forhindra tilldtna
kapitalrorelser. S&dana atgérder kan
innefatta krav pa att fysiska personer och
juridiska personer rapporterar grins-
overskridande Overforingar av betydan-
de summor av kontanta medel och ifra-
gakommande l5pande skuldebreyv.

3. Nér konventionsstaterna upprittar
ett nationellt regelverk for reglering och
overvakning i enlighet med denna arti-
kel, vilket inte skall inkridkta p& nigon
annan artikel 1 denna konvention, skall
de som riktlinjer utnyttja ifrdgakom-
mande initiativ av regionala, interregio-
nala och multilaterala organisationer for
bekédmpande av penningtvitt.

4. Konventionsstaterna skall strdva
efter att utveckla och framja globalt,
regionalt, subregionalt och bilateralt
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among judicial, law enforcement and
financial regulatory authorities in order
to combat money-laundering.

Article 8
Criminalization of corruption

1. Each State Party shall adopt such
legislative and other measures as may be
necessary to establish as criminal of-
fences, when committed intentionally:

(a) The promise, offering or giving to
a public official, directly or indirectly,
of an undue advantage, for the official
himself or herself or another person or
entity, in order that the official act or
refrain from acting in the exercise of his
or her official duties;

(b) The solicitation or acceptance by a
public official, directly or indirectly, of
an undue advantage, for the official
himself or herself or another person or
entity, in order that the official act or
refrain from acting in the exercise of his
or her official duties.

2. Each State Party shall consider
adopting such legislative and other
measures as may be necessary to estab-
lish as criminal offences conduct re-
ferred to in paragraph 1 of this article
involving a foreign public official or
international civil servant. Likewise,
each State Party shall consider establish-
ing as criminal offences other forms of
corruption.

3. Each State Party shall also adopt
such measures as may be necessary to
establish as a criminal offence participa-
tion as an accomplice in an offence es-
tablished in accordance with this article.

4. For the purposes of paragraph 1 of
this article and article 9 of this Conven-
tion, “public official” shall mean a pub-
lic official or a person who provides a
public service as defined in the domestic
law and as applied in the criminal law of
the State Party in which the person in
question performs that function.

Article 9
Measures against corruption

1. In addition to the measures set forth
in article 8 of this Convention, each
State Party shall, to the extent appropri-
ate and consistent with its legal system,

samarbete mellan judiciella myndighe-
ter, réattsvardande myndigheter och eko-
nomiska kontrollmyndigheter for att
bekdmpa penningtvitt.

Artikel 8
Kriminalisering av korruption

1. Varje konventionsstat skall vidta de
lagstiftningséatgérder och andra atgérder
som erfordras for att straffbeligga fol-
jande girningar nédr de begas uppsatli-
gen:

a) Att utlova, erbjuda eller ldmna en
offentlig tjdnsteman, direkt eller indi-
rekt, en otillborlig formén fér honom
eller henne sjilv eller annan person eller
enhet for att han eller hon skall vidta
eller underlata att vidta en &tgérd i tjdns-
ten.

b) En offentlig tjanstemans begéran
om eller mottagande av, direkt eller indi-
rekt, en otillborlig formén for sig sjédlv
eller for annan person eller enhet, for att
han eller hon skall vidta eller underlata
att vidta en atgérd i tjansten.

2. Varje konventionsstat skall prova
fragan om att vidta sadana lagstiftnings-
atgirder och andra atgirder som erford-
ras for att straffbeldgga gérningar som
avses i punkt 1 i denna artikel nér en
utlandsk offentlig tjansteman eller inter-
nationell tjdnsteman ar delaktig. Likale-
des skall varje konventionsstat préva
fragan om att straffbelégga andra former
av korruption.

3. Varje konventionsstat skall ocksa
vidta de atgirder som erfordras for att
straffbeldgga delaktighet som med-
brottsling i en gérning som é&r straffbe-
lagd i enlighet med denna artikel.

4. For de syften som avses i punkt 1 i
denna artikel och artikel 9 i denna kon-
vention skall med termen offent-
lig tjansteman forstas offentlig tjdnste-
man eller person som tillhandahéller
offentliga tjénster s& som denna term
definieras i nationell lag och tillimpas
enligt straffratten i den konventionsstat
dér personen i fraga utovar denna funk-
tion.

Artikel 9
Atgirder mot korruption

1. Utover de atgarder som avses i arti-
kel 8 i denna konvention skall varje
konventionsstat, i den utstrackning som
ar lamplig och forenlig med dess ritts-



adopt legislative, administrative or other
effective measures to promote integrity
and to prevent, detect and punish the
corruption of public officials.

2. Each State Party shall take meas-
ures to ensure effective action by its
authorities in the prevention, detection
and punishment of the corruption of
public officials, including providing
such authorities with adequate inde-
pendence to deter the exertion of inap-
propriate influence on their actions.

Article 10
Liability of legal persons

1. Each State Party shall adopt such
measures as may be necessary, consis-
tent with its legal principles, to establish
the liability of legal persons for partici-
pation in serious crimes involving an
organized criminal group and for the
offences established in accordance with
articles 5, 6, 8 and 23 of this Conven-
tion.

2. Subject to the legal principles of the
State Party, the liability of legal persons
may be criminal, civil or administrative.

3. Such liability shall be without
prejudice to the criminal liability of the
natural persons who have committed the
offences.

4. Each State Party shall, in particular,
ensure that legal persons held liable in
accordance with this article are subject
to effective, proportionate and dissua-
sive criminal or non-criminal sanctions,
including monetary sanctions.

Article 11
Prosecution, adjudication and
sanctions

1. Each State Party shall make the
commission of an offence established in
accordance with articles 5, 6, 8 and 23
of this Convention liable to sanctions
that take into account the gravity of that
offence.

2. Each State Party shall endeavour to
ensure that any discretionary legal pow-
ers under its domestic law relating to the
prosecution of persons for offences cov-
ered by this Convention are exercised to
maximize the effectiveness of law en-
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ordning vidta lagstiftningsatgérder, ad-
ministrativa atgérder eller andra effekti-
va atgarder for att frimja omutlighet och
for att forebygga, upptécka och bestraffa
bestickning av offentliga tjainstemén.

2. Varje konventionsstat skall vidta
atgarder for att tillse att dess myndighe-
ter handlar effektivt i friga om forebyg-
gande, upptickande och bestraffning av
bestickning av offentliga tjénstemin,
diri innefattande att tillse att myndighe-
terna 4r tillrdckligt sjdlvstindiga for att
avskricka frén utévande av olamplig
inverkan pa deras handlande.

Artikel 10
Juridiska personers ansvar

1. Varje konventionsstat skall, i enlig-
het med grundsatserna i sin nationella
lagstifining, vidta de &tgérder som kan
vara nddvéndiga for att juridiska perso-
ner skall kunna stillas till ansvar for
medverkan i grova brott vari en organi-
serad brottslig sammanslutning ar delak-
tig och for brott som ir straffbelagda i
enlighet med artiklarna 5, 6, 8 och 23 i
denna konvention.

2. Beroende pd en konventionsstats
rittsordning skall juridiska personer
kunna lagforas straffrittsligt, civilritts-
ligt eller administrativt.

3. Denna ansvarsskyldighet skall inte
inverka pé det straffréttsliga ansvar som
de fysiska personer har som har begatt
brotten.

4. Varje konventionsstat skall sarskilt
tillse att juridiska personer som stills till
ansvar i enlighet med denna artikel
adoms effektiva, proportionerliga och
avskriackande straffréttsliga eller icke-
straffréttsliga  pafoljder, innefattande
botesstraff.

Artikel 11
Lagforing, rittegang och pafoljder

1. Varje konventionsstat skall beldgga
brott enligt artiklarna 5, 6, 8 och 23 i
denna konvention med straff som tar
hénsyn till brottets allvarliga art.

2. Varje konventionsstat skall strdva
efter att sdkerstélla att sddan diskretionér
provningsratt som 4r foreskriven i deras
nationella lag avseende lagforing av
personer for brott enligt denna konven-
tion tilldimpas pa ett sadant sitt att be-
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forcement measures in respect of those
offences and with due regard to the need
to deter the commission of such of-
fences.

3. In the case of offences established
in accordance with articles 5, 6, 8 and
23 of this Convention, each State Party
shall take appropriate measures, in ac-
cordance with its domestic law and with
due regard to the rights of the defence,
to seek to ensure that conditions im-
posed in connection with decisions on
release pending trial or appeal take into
consideration the need to ensure the
presence of the defendant at subsequent
criminal proceedings.

4. Each State Party shall ensure that its
courts or other competent authorities
bear in mind the grave nature of the
offences covered by this Convention
when considering the eventuality of
early release or parole of persons con-
victed of such offences.

5. Each State Party shall, where ap-
propriate, establish under its domestic
law a long statute of limitations period
in which to commence proceedings for
any offence covered by this Convention
and a longer period where the alleged
offender has evaded the administration
of justice.

6. Nothing contained in this Conven-
tion shall affect the principle that the
description of the offences established in
accordance with this Convention and of
the applicable legal defences or other
legal principles controlling the lawful-
ness of conduct is reserved to the do-
mestic law of a State Party and that such
offences shall be prosecuted and pun-
ished in accordance with that law.

Article 12
Confiscation and seizure

1. States Parties shall adopt, to the
greatest extent possible within their
domestic legal systems, such measures
as may be necessary to enable confisca-
tion of:

(a) Proceeds of crime derived from
offences covered by this Convention or
property the value of which corresponds
to that of such proceeds;

(b) Property, equipment or other in-
strumentalities used in or destined for
use in offences covered by this Conven-
tion.

kampningen av dessa brott blir sa effek-
tiv som mojligt och att vederborliga
hénsyn tas till behovet av att avskriacka
fran att sddana brott forovas.

3. I fraga om brott enligt artiklarna 5,
6, 8 och 23 i denna konvention skall
varje konventionsstat vidta ldmpliga
atgirder, i Overensstimmelse med sin
nationella lagstiftning och med veder-
borlig hénsyn till rétten till forsvar, for
att soka sdkerstilla att de villkor som
giller med avseende pa beslut om tillfdl-
lig frigivning i avvaktan pa rittegang
eller 6verklagande beaktar nddvéndighe-
ten att sékerstélla att den atalade &r nér-
varande vid efterfoljande brottmalsritte-
gangar.

4. Varje konventionsstat skall tillse att
dess domstolar och andra behoriga myn-
digheter dr medvetna om den allvarliga
karaktdren hos de brott som ticks av
denna konvention nir de bedémer fragan
om tidig eller villkorlig frigivning av
personer som domts for sddana brott.

5. Varje konventionsstat skall, nir sa
ar lampligt, i sin nationella lag faststilla
en ldng preskriptionstid inom vilken
rattsligt forfarande skall kunna inledas
for brott som omfattas av denna konven-
tion och en dnnu léngre preskriptionstid i
de fall da den missténkte har undandra-
git sig lagforing.

6. Ingenting i denna konvention skall
inverka pé principen att rubriceringen av
de brott som ar straffbelagda i enlighet
med konventionen och pa tillampligt
lagligt forsvar eller andra réttsprinciper
som bestammer lagligheten av garningar
forbehalls den nationella lagen 1 en kon-
ventionsstat och att sadana brott skall
lagforas och bestraffas i enlighet med
den lagen.

Artikel 12
Forverkande och beslag

1. Konventionsstaterna skall, i storsta
mojliga utstrackning inom ramen for
sina nationella lagar, vidta de atgérder
som erfordras for att kunna forklara for-
verkad

a) vinning som hédrrér fran brott som
omfattas av denna konvention eller
egendom vars virde motsvarar virdet av
sadan vinning, och

b) egendom, utrustning och andra
hjdlpmedel som anvénds vid eller 4r
avsedda att anvindas vid forovande av
brott som omfattas av denna konvention.



2. States Parties shall adopt such
measures as may be necessary to enable
the identification, tracing, freezing or
seizure of any item referred to in para-
graph 1 of this article for the purpose of
eventual confiscation.

3. If proceeds of crime have been
transformed or converted, in part or in
full, into other property, such property
shall be liable to the measures referred
to in this article instead of the proceeds.

4. If proceeds of crime have been in-
termingled with property acquired from
legitimate sources, such property shall,
without prejudice to any powers relating
to freezing or seizure, be liable to con-
fiscation up to the assessed value of the
intermingled proceeds.

5. Income or other benefits derived
from proceeds of crime, from property
into which proceeds of crime have been
transformed or converted or from prop-
erty with which proceeds of crime have
been intermingled shall also be liable to
the measures referred to in this article,
in the same manner and to the same
extent as proceeds of crime.

6. For the purposes of this article and
article 13 of this Convention, each State
Party shall empower its courts or other
competent authorities to order that bank,
financial or commercial records be made
available or be seized. States Parties
shall not decline to act under the provi-
sions of this paragraph on the ground of
bank secrecy.

7. States Parties may consider the
possibility of requiring that an offender
demonstrate the lawful origin of alleged
proceeds of crime or other property
liable to confiscation, to the extent that
such a requirement is consistent with the
principles of their domestic law and
with the nature of the judicial and other
proceedings.

8. The provisions of this article shall
not be construed to prejudice the rights
of bona fide third parties.

9. Nothing contained in this article
shall affect the principle that the meas-
ures to which it refers shall be defined
and implemented in accordance with
and subject to the provisions of the do-
mestic law of a State Party.
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2. Konventionsstaterna skall vidta de
atgdrder som erfordras for att mojliggora
att foremal som avses i punkt 1 i denna
artikel identifieras, spéras, spérras eller
tas i beslag for att forverkande senare
skall kunna ske.

3. Om vinning av brott helt eller delvis
har omvandlats eller omsatts till annan
egendom, skall sddan egendom vara
foremal for de atgérder som avses i den-
na artikel i stéllet f6r vinningen.

4. Om vinning av brott har blandats
med egendom som forvirvats fran lagli-
ga killor, skall sadan egendom, utan att
det skall inverka pa vad som kan gilla i
fraga om frysning eller beslag, kunna
forklaras forverkad till hogst det berik-
nade virdet av den vinning som sam-
manblandats.

5. Intdkt eller annat utbyte som harror
fran vinning av brott, fran egendom till
vilken vinning av brott har omvandlats
eller omsatts eller frén egendom som har
sammanblandats med vinning av brott
skall ocksd kunna bli féremal for de
atgdrder som avses i denna artikel pa
samma sitt och i samma omfattning som
vinning av brott.

6. For de syften som avses i denna
artikel och 1 artikel 13 i denna konven-
tion skall varje konventionsstat bemyn-
diga sina domstolar och andra behoriga
myndigheter att férordna att bank- och
affirshandlingar samt andra handlingar
rorande ekonomiska forhallanden gors
tillgéngliga eller tas i beslag. Konven-
tionsstaterna far inte vidgra att vidta at-
gdrder enligt bestimmelserna i denna
punkt med hdnvisning till banksekretess.

7. Konventionsstaterna kan &verviga
att krdva att en brottsling styrker att
egendom som misstédnks vara vinning av
brott eller annan egendom som kan for-
klaras forverkad #r forvirvad pa lagligt
sdtt, 1 den utstrackning detta 4r forenligt
med principerna i den nationella lagen
och med arten av de rittsliga och andra
forfaranden som kan gilla.

8. Bestimmelserna i denna artikel skall
inte tolkas sa att de inkréktar pa de rit-
tigheter som tillkommer godtroende
tredje man.

9. Ingenting i denna artikel skall in-
verka pa principen att asyftade atgérder
skall definieras och genomfbras i enlig-
het med och pa de villkor som féreskrivs
i en konventionsstats nationella lag.
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Article 13
International cooperation for
purposes of confiscation

1. A State Party that has received a
request from another State Party having
jurisdiction over an offence covered by
this Convention for confiscation of pro-
ceeds of crime, property, equipment or
other instrumentalities referred to in
article 12, paragraph 1, of this Conven-
tion situated in its territory shall, to the
greatest extent possible within its do-
mestic legal system:

(a) Submit the request to its competent
authorities for the purpose of obtaining
an order of confiscation and, if such an
order is granted, give effect to it; or

(b) Submit to its competent authori-
ties, with a view to giving effect to it to
the extent requested, an order of confis-
cation issued by a court in the territory
of the requesting State Party in accor-
dance with article 12, paragraph 1, of
this Convention insofar as it relates to
proceeds of crime, property, equipment
or other instrumentalities referred to in
article 12, paragraph 1, situated in the
territory of the requested State Party.

2. Following a request made by an-
other State Party having jurisdiction
over an offence covered by this Conven-
tion, the requested State Party shall take
measures to identify, trace and freeze or
seize proceeds of crime, property,
equipment or other instrumentalities
referred to in article 12, paragraph 1, of
this Convention for the purpose of even-
tual confiscation to be ordered either by
the requesting State Party or, pursuant to
a request under paragraph 1 of this arti-
cle, by the requested State Party.

3. The provisions of article 18 of this
Convention are applicable, mutatis mu-
tandis, to this article. In addition to the
information specified in article 18, para-
graph 15, requests made pursuant to this
article shall contain:

(a) In the case of a request pertaining
to paragraph 1 (a) of this article, a de-
scription of the property to be confis-
cated and a statement of the facts relied
upon by the requesting State Party suffi-
cient to enable the requested State Party

Artikel 13
Internationellt samarbete om
forverkande

1. En konventionsstat, som har motta-
git en framstillning fran en annan kon-
ventionsstat som har jurisdiktion dver ett
brott som tdcks av denna konvention
med avseende pa forverkande av vinning
av brott, egendom, utrustning eller andra
hjalpmedel som avses i artikel 12.1 i
denna konvention som finns inom dess
territorium, skall, i den omfattning som
4r mojlig inom ramen for dess nationella
réattssystem,

a) overldmna framstillningen till sina
behoriga myndigheter for att utverka ett
beslut om forverkande och, om ett si-
dant beslut meddelas, verkstilla det-
samma, eller

b) till sina behoriga myndigheter, i
syfte att verkstilla framstillningen i den
utstrickning som har begirts, 6verlimna
ett beslut om forverkande som fattats av
en domstol inom den begérande konven-
tionsstatens territorium i enlighet med
artikel 12.1 i denna konvention till den
del beslutet avser vinning av brott,
egendom, utrustning eller andra hjilp-
medel som avses i artikel 12.1 som finns
inom den anmodade konventionsstatens
territorium.

2. Efter framstillning frén en annan
konventionsstat som har jurisdiktion
over ett brott som ticks av denna kon-
vention, skall en anmodad konventions-
stat vidta atgidrder for att identifiera,
spdra, spdrra och beslagta vinning av
brott, egendom, utrustning eller andra
hjdlpmedel som avses i artikel 12.1 i
denna konvention for att forverkande
senare skall kunna ske med stod av ett
beslut som meddelas antingen av den
begidrande konventionsstaten eller av
den anmodade konventionsstaten efter
framstillning enligt punkt 1 i denna arti-
kel.

3. Bestdimmelserna i artikel 18 i denna
konvention skall i vederborliga delar
tillimpas pd denna artikel. Utdver vad
som anges i artikel 18.15 skall fram-
stéllningar enligt denna artikel innehalla
foljande uppgifter:

a) I fraga om en framstillning enligt
punkt 1 a i denna artikel, en beskrivning
av den egendom som skall forklaras
forverkad och en redogorelse for de om-
stdndigheter som &beropas av den begi-
rande konventionsstaten vilken redogé-



to seek the order under its domestic law;

(b) In the case of a request pertaining
to paragraph 1 (b) of this article, a le-
gally admissible copy of an order of
confiscation upon which the request is
based issued by the requesting State
Party, a statement of the facts and in-
formation as to the extent to which exe-
cution of the order is requested;

(c) In the case of a request pertaining
to paragraph 2 of this article, a statement
of the facts relied upon by the requesting
State Party and a description of the ac-
tions requested.

4. The decisions or actions provided
for in paragraphs 1 and 2 of this article
shall be taken by the requested State
Party in accordance with and subject to
the provisions of its domestic law and its
procedural rules or any bilateral or mul-
tilateral treaty, agreement or arrange-
ment to which it may be bound in rela-
tion to the requesting State Party.

5. Each State Party shall furnish cop-
ies of its laws and regulations that give
effect to this article and of any subse-
quent changes to such laws and regula-
tions or a description thereof to the Sec-
retary-General of the United Nations.

6. If a State Party elects to make the
taking of the measures referred to in
paragraphs 1 and 2 of this article condi-
tional on the existence of a relevant
treaty, that State Party shall consider this
Convention the necessary and sufficient
treaty basis.

7. Cooperation under this article may
be refused by a State Party if the offence
to which the request relates is not an
offence covered by this Convention.

8. The provisions of this article shall
not be construed to prejudice the rights
of bona fide third parties.

9. States Parties shall consider con-
cluding bilateral or multilateral treaties,
agreements or arrangements to enhance
the effectiveness of international coop-
eration undertaken pursuant to this arti-
cle.
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relse skall vara tillrackligt omfattande
for att den anmodade konventionsstaten
skall kunna utverka ett beslut enligt sin
nationella lag.

b) I frdga om en framstillning enligt
punkt 1 b i denna artikel, en rittsligt
giltig avskrift av det beslut om forver-
kande som aberopas som stod for fram-
stdllningen, en redogorelse for omstén-
digheterna samt uppgift om 1 vilken om-
fattning verkstillighet av beslutet be-
gars.

c) I friga om en framstéllning 1 enlig-
het med punkt 2 i denna artikel, en redo-
gorelse for de omsténdigheter som abe-
ropas av den begédrande staten samt upp-
gift om de &tgédrder som begirs.

4. Beslut och atgdrder enligt punkterna
1 och 2 i denna artikel skall fattas och
vidtas av den anmodade konventionssta-
ten i enlighet med och pa de villkor som
foreskrivs 1 denna stats nationella lag
och dess processuella bestimmelser eller
bilaterala eller multilaterala fordrag,
avtal eller 6verenskommelser som den
staten 4r bunden av i forhallande till den
begirande konventionsstaten.

5. Varje konventionsstat skall tillhan-
dahalla Férenta nationernas generalsek-
reterare avskrifter av sina lagar och for-
ordningar vari bestimmelserna i denna
artikel regleras och av senare dndringar i
dem eller en redogorelse for dem.

6. Om en konventionsstat stéller som
villkor for att vidta de &tgédrder som av-
ses 1 punkterna 1 och 2 i denna artikel att
ett avtal skall foreligga, skall den betrak-
ta denna konvention som noédvindig och
tillracklig avtalsgrund.

7. Samarbete med stéd av denna arti-
kel far védgras av en konventionsstat om
det brott som framstéllningen avser inte
ticks av denna konvention.

8. Bestimmelserna i denna artikel skall
inte tolkas sa att de inkrdktar pa de rit-
tigheter som tillkommer godtroende
tredje man.

9. Konventionsstaterna skall overviga
att sluta bilaterala eller multilaterala
fordrag, avtal eller Sverenskommelser
for att hoja effektiviteten i det interna-
tionella samarbete som bedrivs enligt
denna artikel.
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Article 14
Disposal of confiscated proceeds of
crime or property

1. Proceeds of crime or property con-
fiscated by a State Party pursuant to
articles 12 or 13, paragraph 1, of this
Convention shall be disposed of by that
State Party in accordance with its do-
mestic law and administrative proce-
dures.

2. When acting on the request made
by another State Party in accordance
with article 13 of this Convention, States
Parties shall, to the extent permitted by
domestic law and if so requested, give
priority consideration to returning the
confiscated proceeds of crime or prop-
erty to the requesting State Party so that
it can give compensation to the victims
of the crime or return such proceeds of
crime or property to their legitimate
owners.

3. When acting on the request made
by another State Party in accordance
with articles 12 and 13 of this Conven-
tion, a State Party may give special con-
sideration to concluding agreements or
arrangements on:

(a) Contributing the value of such
proceeds of crime or property or funds
derived from the sale of such proceeds
of crime or property or a part thereof to
the account designated in accordance
with article 30, paragraph 2 (c), of this
Convention and to intergovernmental
bodies specializing in the fight against
organized crime;

(b) Sharing with other States Parties,
on a regular or case-by-case basis, such
proceeds of crime or property, or funds
derived from the sale of such proceeds
of crime or property, in accordance with
its domestic law or administrative pro-
cedures.

Article 15
Jurisdiction

1. Each State Party shall adopt such
measures as may be necessary to estab-
lish its jurisdiction over the offences
established in accordance with articles
5, 6, 8 and 23 of this Convention when:

(a) The offence is committed in the
territory of that State Party; or

(b) The offence is committed on board
a vessel that is flying the flag of that
State Party or an aircraft that is regis-

Artikel 14
Forfogande éver vinning av brott eller
egendom som forklarats forverkad

1. Vinning av brott eller egendom som
forklarats forverkad av en konventions-
stat med stod av artiklarna 12 eller 13.1 1
denna konvention skall forfogas 6ver av
konventionsstaten i enlighet med dess
nationella lag och administrativa forfa-
randen.

2. Nir en konventionsstat bifaller en
framstillning fran en annan konven-
tionsstat enligt artikel 13 i denna kon-
vention skall den, i den utstrédckning som
4r tillaten enligt dess nationella lagar och
om sé& begirs av den, i forsta hand Gver-
véga att aterlamna vinning av brott eller
egendom som forklarats forverkad till
den begdrande konventionsstaten sa att
denna skall kunna ersitta brottsoffren
eller aterldimna vinningen eller egendo-
men till dess ritta dgare.

3. Nér en konventionsstat bifaller en
framstéllning frén en annan konven-
tionsstat enligt artiklarna 12 och 13 i
denna konvention, kan den sirskilt Gver-
véga att sluta avtal eller traffa Gverens-
kommelse om att

a) insdtta védrdet av vinningen eller
egendomen eller medel som erhélls frén
forsdljningen av sadan vinning eller
egendom, eller en del dérav, pa det kon-
to som Oppnats i enlighet med artikel
30.2 c i denna konvention och &verlam-
na det till mellanstatliga organ som &g-
nar sig at att bekdmpa organiserad
brottslighet, eller

b) dela vinningen eller egendomen
eller medel som erhalls fran forséljning-
en av sadan vinning eller egendom med
andra konventionsstater pad regelmaissig
basis eller enligt grunder som faststélls i
varje enskilt fall i enlighet med konven-
tionsstatens nationella lag och administ-
rativa forfaranden.

Artikel 15
Jurisdiktion

1. Varje konventionsstat skall vidta de
atgarder som erfordras for att kunna
utova jurisdiktion Over brott som &r
straffbelagda i enlighet med artiklarna 5,
6, 8 och 23 i denna konvention nir

a) brottet har forgvats inom dess terri-
torium, eller

b) brottet har forovats ombord pa ett
fartyg som for dess flagg eller ombord
pa ett luftfartyg som var registrerat en-



tered under the laws of that State Party
at the time that the offence is commit-
ted.

2. Subject to article 4 of this Conven-
tion, a State Party may also establish its
jurisdiction over any such offence when:

(a) The offence is committed against a
national of that State Party;

(b) The offence is committed by a
national of that State Party or a stateless
person who has his or her habitual resi-
dence in its territory; or

(c) The offence is:

(1) One of those established in accor-
dance with article 5, paragraph 1, of this
Convention and is committed outside its
territory with a view to the commission
of a serious crime within its territory;

(i1) One of those established in accor-
dance with article 6, paragraph 1 (b) (ii),
of this Convention and is committed
outside its territory with a view to the
commission of an offence established in
accordance with article 6, paragraph 1
(a) (1) or (ii) or (b) (i), of this Conven-
tion within its territory.

3. For the purposes of article 16, para-
graph 10, of this Convention, each State
Party shall adopt such measures as may
be necessary to establish its jurisdiction
over the offences covered by this
Convention when the alleged offender is
present in its territory and it does not
extradite such person solely on the
ground that he or she is one of its na-
tionals.

4. Each State Party may also adopt
such measures as may be necessary to
establish its jurisdiction over the of-
fences covered by this Convention when
the alleged offender is present in its
territory and it does not extradite him or
her.

5. If a State Party exercising its juris-
diction under paragraph 1 or 2 of this
article has been notified, or has other-
wise learned, that one or more other
States Parties are conducting an investi-
gation, prosecution or judicial proceed-
ing in respect of the same conduct, the
competent authorities of those States
Parties shall, as appropriate, consult one
another with a view to coordinating their
actions.

6. Without prejudice to norms of gen-
eral international law, this Convention

KONVENTIONSTEXT BiLAGA 2

ligt dess lagar nér brottet forovades.

2. Med forbehall for artikel 4 1 denna
konvention kan en konventionsstat ocksa
vidta de atgérder som erfordras for att
utéva jurisdiktion 6ver ett sadant brott
nér

a) brottet har forovats mot en medbor-
gare i den konventionsstaten, eller

b) brottet har forovats av en medborga-
re i konventionsstaten eller av en statslos
person med hemvist inom denna stats
territorium, eller

c) brottet ar

i) ett brott som &r straffbelagt i enlig-
het med artikel 5.1 i denna konvention
och har forovats utanfor denna stats ter-
ritorium i avsikt att ddr begd ett grovt
brott, eller

ii) ett brott som é&r straffbelagt i enlig-
het med artikel 6.1 b i1 i denna konven-
tion och har forovats utanfor dess territo-
rium i avsikt att begd ett brott som &r
straffbelagt i enlighet med artikel 6.1 a i
eller ii eller artikel 6.1 b i i denna kon-
vention inom dess territorium.

3. For de syften som avses i artikel

16.10 i denna konvention skall varje
konventionsstat vidta de &tgdrder som
erfordras for att kunna utova jurisdiktion
over brott som omfattas av denna kon-
vention ndr den misstinkte befinner sig
inom dess territorium och staten inte
utldmnar personen av det enda skilet att
vederborande #r medborgare i staten i
fraga.
4. Varje konventionsstat kan ocksa vidta
de atgérder som erfordras for att kunna
utdva jurisdiktion dver brott som omfat-
tas av denna konvention nir den miss-
tinkte befinner sig inom dess territorium
och staten inte utlimnar honom eller
henne.

5. Om en konventionsstat som utévar
sin jurisdiktion med stdd av punkt 1 eller
2 i denna artikel har blivit varskodd om,
eller pa annat sitt har fatt reda p4, att en
eller flera andra konventionsstater
genomfdr en utredning eller lagforing
eller vidtar réttsliga atgarder med avse-
ende pa samma gérning, skall de behori-
ga myndigheterna i dessa stater, om s& 4r
lampligt, samréda for att samordna sina
atgérder.

6. Utan att gora avkall pa allminna
folkrittsliga grundsatser skall denna
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does not exclude the exercise of any
criminal jurisdiction established by a
State Party in accordance with its do-
mestic law.

Article 16
Extradition

1. This article shall apply to the of-
fences covered by this Convention or in
cases where an offence referred to in
article 3, paragraph 1 (a) or (b), involves
an organized criminal group and the
person who is the subject of the request
for extradition is located in the territory
of the requested State Party, provided
that the offence for which extradition is
sought is punishable under the domestic
law of both the requesting State Party
and the requested State Party.

2. If the request for extradition in-
cludes several separate serious crimes,
some of which are not covered by this
article, the requested State Party may
apply this article also in respect of the
latter offences.

3. Each of the offences to which this
article applies shall be deemed to be
included as an extraditable offence in
any extradition treaty existing between
States Parties. States Parties undertake
to include such offences as extraditable
offences in every extradition treaty to be
concluded between them.

4. If a State Party that makes extradi-
tion conditional on the existence of a
treaty receives a request for extradition
from another State Party with which it
has no extradition treaty, it may consider
this Convention the legal basis for ex-
tradition in respect of any offence to
which this article applies.

5. States Parties that make extradition
conditional on the existence of a treaty
shall:

a) At the time of deposit of their in-
strument of ratification, acceptance,
approval of or accession to this Conven-
tion, inform the Secretary-General of the
United Nations whether they will take
this Convention as the legal basis for
cooperation on extradition with other
States Parties to this Convention; and

(b) If they do not take this Convention
as the legal basis for cooperation on
extradition, seek, where appropriate, to
conclude treaties on extradition with
other States Parties to this Convention in

konvention inte utesluta att ndgon straff-
rattslig jurisdiktion utdvas som en part
har etablerat i enlighet med sin nationel-
la lag.

Artikel 16
Utlimning

1. Denna artikel skall tillimpas pa
brott som omfattas av denna konvention
eller, i de fall en organiserad brottslig
sammanslutning &r delaktig i ett brott
som avses i artikel 3.1 a eller b, och den
som begédrs utldmnad befinner sig inom
den anmodade konventionsstatens terri-
torium, under forutséttning att det brott
for vilket utlimning begirs 4r straffbe-
lagt enligt bade den begirande och den
anmodade konventionsstatens nationella
lag.

2. Om det i en begdran om utldmning
ingar flera skilda grova brott, av vilka
somliga inte omfattas av denna artikel,
far den anmodade konventionsstaten
tillimpa denna artikel ocksd pa dessa
brott.

3. Varje brott pa vilket denna artikel ar
tillamplig skall betraktas som utldm-
ningsbart brott i varje utlimningsavtal
som redan giller mellan konventionssta-
ter. Konventionsstaterna forbinder sig att
ta med dessa brott som utlimningsbara
brott i varje utlimningsavtal som kan
komma att slutas dem emellan.

4. Om en konventionsstat, som for
utldmning stéller som villkor att det skall
finnas ett utlimningsavtal, mottar en
begidran om utlimning fran en annan
konventionsstat med vilken den inte har
slutit sadant avtal, far den betrakta denna
konvention som rittslig grund for ut-
lamning i fraga om varje brott pa vilket
denna artikel &r tillamplig.

5. Konventionsstater, som for utlim-
ning stiller som villkor att utldmnings-
avtal finns, skall,

a) vid deponeringen av sina instrument
avseende ratificering, godtagande, god-
kénnande eller anslutning till denna
konvention, meddela Forenta nationer-
nas generalsekreterare om de avser be-
trakta denna konvention som rittslig
grund for samarbete i fraga om utlim-
ning med andra konventionsstater, och,

b) om de inte godtar denna konvention
som réttslig grund for samarbete i fraga
om utldmning, dar sa dr ldmpligt, striva
efter att sluta utlamningsavtal med andra
konventionsstater for att uppfylla denna



order to implement this article.

6. States Parties that do not make ex-
tradition conditional on the existence of
a treaty shall recognize offences to
which this article applies as extraditable
offences between themselves.

7. Extradition shall be subject to the
conditions provided for by the domestic
law of the requested State Party or by
applicable extradition treaties, including,
inter alia, conditions in relation to the
minimum penalty requirement for extra-
dition and the grounds upon which the
requested State Party may refuse extra-
dition.

8. States Parties shall, subject to their
domestic law, endeavour to expedite
extradition procedures and to simplify
evidentiary requirements relating thereto
in respect of any offence to which this
article applies.

9. Subject to the provisions of its do-
mestic law and its extradition treaties,
the requested State Party may, upon
being satisfied that the circumstances so
warrant and are urgent and at the request
of the requesting State Party, take a
person whose extradition is sought and
who is present in its territory into cus-
tody or take other appropriate measures
to ensure his or her presence at extradi-
tion proceedings.

10. A State Party in whose territory an
alleged offender is found, if it does not
extradite such person in respect of an
offence to which this article applies
solely on the ground that he or she is
one of its nationals, shall, at the request
of the State Party seeking extradition, be
obliged to submit the case without un-
due delay to its competent authorities
for the purpose of prosecution. Those
authorities shall take their decision and
conduct their proceedings in the same
manner as in the case of any other of-
fence of a grave nature under the domes-
tic law of that State Party. The States
Parties concerned shall cooperate with
each other, in particular on procedural
and evidentiary aspects, to ensure the
efficiency of such prosecution.

11. Whenever a State Party is permit-
ted under its domestic law to extradite or
otherwise surrender one of its nationals
only upon the condition that the person
will be retumed to that State Party to
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artikel.

6. Konventionsstater, som for utldim-
ning inte stiller som villkor att det skall
finnas ett utlimningsavtal, skall betrakta
sddana brott som avses i denna artikel
som utlimningsbara brott dem emellan.

7. Utlamning skall vara underkastad de
villkor som giller enligt den anmodade
konventionsstatens lag eller enligt till-
lampliga utldmningsavtal, dari bland
annat inbegripet villkor med avseende
pé ldgsta straffkrav for utlimning och de
grunder som far aberopas av den anmo-
dade konventionsstaten for att vigra
utlimning.

8. Konventionsstaterna skall, med hén-
synstagande till sina nationella lagar,
strdva efter att underlétta utlamningsfor-
farandet och forenkla de bevisrittsliga
krav som giller for brott pa vilka denna
artikel &r tillamplig.

9. Under hidnsynstagande till bestam-
melserna i sin nationella lag och i ut-
lamningsavtal som den har ingatt, kan
den anmodade konventionsstaten, om
den finner att omstandigheterna s& kré-
ver och om &rendet &r bradskande, pa
framstillning frdn den begirande kon-
ventionsstaten, ta en person som har
begirts utlimnad och som uppehaller sig
inom dess territorium i forvar eller vidta
andra lampliga atgérder for att sdkerstil-
la att personen &r nirvarande vid utlam-
ningsforfarandet.

10. Om en konventionsstat, inom vars
territorium en misstdnkt pétriffas, inte
utldmnar vederborande for ett brott som
tdcks av denna artikel endast av det ski-
let att han eller hon #r medborgare i
denna stat, skall den, efter framstillning
av den begirande konventionsstaten,
vara skyldig att, utan otillborligt drojs-
mal, hidnskjuta saken till sina behoriga
myndigheter for att verkstilla lagforing.
Dessa myndigheter skall fatta beslut och
vidta atgdrder pd samma sétt som vid
andra grova brott i enlighet med konven-
tionsstatens nationella lag. De berérda
konventionsstaterna  skall samarbeta,
sarskilt 1 friga om processuella och be-
visrittsliga aspekter, for att sikerstilla
lagforingens effektivitet.

11. Nédr en konventionsstat enligt sin
nationella lag endast kan utlimna eller
pé annat sétt overlimna en av sina med-
borgare pé villkor att han eller hon ater-
bordas till konventionsstaten i fréga for
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serve the sentence imposed as a result of
the trial or proceedings for which the
extradition or surrender of the person
was sought and that State Party and the
State Party seeking the extradition of the
person agree with this option and other
terms that they may deem appropriate,
such conditional extradition or surrender
shall be sufficient to discharge the obli-
gation set forth in paragraph 10 of this
article.

12. If extradition, sought for purposes
of enforcing a sentence, is refused be-
cause the person sought is a national of
the requested State Party, the requested
Party shall, if its domestic law so per-
mits and in conformity with the re-
quirements of such law, upon applica-
tion of the requesting Party, consider the
enforcement of the sentence that has
been imposed under the domestic law of
the requesting Party or the remainder
thereof.

13. Any person regarding whom pro-
ceedings are being carried out in con-
nection with any of the offences to
which this article applies shall be guar-
anteed fair treatment at all stages of the
proceedings, including enjoyment of all
the rights and guarantees provided by
the domestic law of the State Party in
the territory of which that person is pre-
sent.

14. Nothing in this Convention shall
be interpreted as imposing an obligation
to extradite if the requested State Party
has substantial grounds for believing
that the request has been made for the
purpose of prosecuting or punishing a
person on account of that person’s sex,
race, religion, nationality, ethnic origin
or political opinions or that compliance
with the request would cause prejudice
to that person’s position for any one of
these reasons.

15. States Parties may not refuse a
request for extradition on the sole
ground that the offence is also consid-
ered to involve fiscal matters.

16. Before refusing extradition, the
requested State Party shall, where ap-
propriate, consult with the requesting
State Party to provide it with ample
opportunity to present its opinions and
to provide information relevant to its
allegation.

att avtjina det straff som han eller hon
adomts till foljd av den ritteging eller
de rittsliga forfaranden for vilka utlam-
ningen eller overlimnandet av honom
eller henne begirdes och konven-
tionsstaten i fraga och den begirande
konventionsstaten &r inforstdidda med
detta alternativ och de andra villkor som
de kan anse vara lampliga, skall sddan
villkorlig utlimning eller villkorligt
overlamnande vara tillrackligt for att
uppfylla villkoren i punkt 10 i denna
artikel.

12. Om utldmning som begirs for att
verkstélla en 4démd pafoljd vigras pa
grund av att den person som begirs ut-
lamnad ar medborgare i den anmodade
konventionsstaten, skall denna stat, om
dess lag tillater det och det star i Sver-
ensstimmelse med de krav den lagen
uppstiller, pa framstillning av den begi-
rande staten Gverviga att lata verkstilla
den paféljd som har adomts enligt den
begirande konventionsstatens lag eller
aterstaende del dérav.

13. Varje person mot vilken rittsliga
atgérder vidtas i samband med brott pa
vilka denna artikel dger tillimpning skall
garanteras rittvis behandling i alla faser
av lagforingen, déribland att 4tnjuta alla
de rittigheter och garantier som tiller-
kénns personer i den konventionsstats
nationella lag inom vars territorium per-
sonen befinner sig.

14. Ingenting i denna konvention skall
tolkas som att det skulle innebdra en
skyldighet att utlimna, om den anmoda-
de konventionsstaten har grundad anled-
ning att anta att framstillningen har
gjorts i syfte att atala eller straffa en
person pa grund av dennes kon, ras,
trosuppfattning, nationalitet, etniska
ursprung eller politiska uppfattning eller
att bifall till framstéllningen pa nagon av
dessa grunder skulle kunna vara till for-
fang for denne.

15. En konventionsstat far inte avsla
en begdran om utlimning av det enda
skilet att brottet ocksd bedoms omfatta
fiskala fragor.

16. Den anmodade konventionsstaten
skall, innan den avslar en begiran om
utlimning, dar sa &r lampligt, samrada
med den begirande konventionsstaten
for att ge den tillfille att ange sin instill-
ning och ldmna upplysningar om ankla-
gelserna.



17. States Parties shall seek to con-
clude bilateral and multilateral agree-
ments or arrangements to carry out or to
enhance the effectiveness of extradition.

Article 17
Transfer of sentenced persons

States Parties may consider entering
into bilateral or multilateral agreements
or arrangements on the transfer to their
territory of persons sentenced to impris-
onment or other forms of deprivation of
liberty for offences covered by this
Convention, in order that they may com-
plete their sentences there.

Article 18
Mutual legal assistance

1. States Parties shall afford one an-
other the widest measure of mutual legal
assistance in investigations, prosecu-
tions and judicial proceedings in relation
to the offences covered by this Conven-
tion as provided for in article 3 and shall
reciprocally extend to one another simi-
lar assistance where the requesting State
Party has reasonable grounds to suspect
that the offence referred to in article 3,
paragraph 1 (a) or (b), is transnational in
nature, including that victims, witnesses,
proceeds, instrumentalities or evidence
of such offences are located in the re-
quested State Party and that the offence
involves an organized criminal group.

2. Mutual legal assistance shall be
afforded to the fullest extent possible
under relevant laws, treaties, agreements
and arrangements of the requested State
Party with respect to investigations,
prosecutions and judicial proceedings in
relation to the offences for which a legal
person may be held liable in accordance
with article 10 of this Convention in the
requesting State Party.

3. Mutual legal assistance to be af-
forded in accordance with this article
may be requested for any of the follow-
ing purposes:

(a) Taking evidence or statements
from persons;

(b) Effecting service of judicial docu-
ments;

(c) Executing searches and seizures,
and freezing;

(d) Examining objects and sites;
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17. Konventionsstaterna skall strava
efter att sluta bilaterala och multilaterala
avtal och uppgorelser for att mojliggora
utlamning eller forbittra verkstalligheten
av utlamning.

Artikel 17
Overforande av domda personer
Konventionsstaterna kan verviga att
sluta bilaterala eller multilaterala avtal
eller att ingd overenskommelser om att
personer som har domts till fangelse
eller annan frihetsberdvande pafoljd for
brott som tdcks av denna konvention
skall 6verforas till sina hemlander for att
straffet skall kunna avtjdnas dar.

Artikel 18
Internationell rittslig hjilp

1. Konventionsstaterna skall i storsta
mojliga utstrackning ldmna varandra
internationell rattslig hjalp vid brottsut-
redningar, lagféring och rittsliga forfa-
randen med avseende pa brott som om-
fattas av artikel 3 i denna konvention
och skall 6msesidigt lamna varandra
liknande hjélp nir den begirande kon-
ventionsstaten har skélig anledning att
misstdnka att brott som avses i artikel
3.1 aeller 3.1 b 4r av gransoverskridan-
de natur, dari innefattande att brottsof-
fer, vittnen, vinning av brott, hjdlpmedel
eller bevisning for sadana brott finns i
den anmodade konventionsstaten och att
en organiserad brottslig sammanslutning
ar delaktig i brottet.

2. Internationell rattslig hjalp skall i
storsta mojliga utstrdckning lamnas i
enlighet med den anmodade konven-
tionsstatens ifragakommande lagar, for-
drag, avtal och uppgorelser med avseen-
de pa utredning, lagforing och rattsliga
atgarder i fradga om brott for vilka juri-
diska personer kan stillas till ansvar med
stod av artikel 10 i denna konvention i
den begirande konventionsstaten.

3. Internationell rittslig hjalp som skall
lamnas enligt denna artikel kan begiras i
nagot av foljande syften:

a) Upptagande av vittnesmal eller and-
ra utsagor.
b) Delgivning av rattegangshandlingar.

c) Verkstillande av husrannsakan,
beslag och frysning.

d) Undersokning av foremal och plat-
ser.
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(e) Providing information, evidentiary
items and expert evaluations;

(f) Providing originals or certified
copies of relevant documents and re-
cords, including government, bank, fi-
nancial, corporate or business records;

(g) Identifying or tracing proceeds of
crime, property, instrumentalities or
other things for evidentiary purposes;

(h) Facilitating the voluntary appear-
ance of persons in the requesting State
Party;

(i) Any other type of assistance that is
not contrary to the domestic law of the
requested State Party.

4. Without prejudice to domestic law,
the competent authorities of a State
Party may, without prior request, trans-
mit information relating to criminal
matters to a competent authority in an-
other State Party where they believe that
such information could assist the author-
ity in undertaking or successfully con-
cluding inquiries and criminal proceed-
ings or could result in a request formu-
lated by the latter State Party pursuant to
this Convention.

5. The transmission of information
pursuant to paragraph 4 of this article
shall be without prejudice to inquiries
and criminal proceedings in the State of
the competent authorities providing the
information. The competent authorities
receiving the information shall comply
with a request that said information
remain confidential, even temporarily,
or with restrictions on its use. However,
this shall not prevent the receiving State
Party from disclosing in its proceedings
information that is exculpatory to an
accused person. In such a case, the re-
ceiving State Party shall notify the
transmitting State Party prior to the dis-
closure and, if so requested, consult with
the transmitting State Party. If, in an
exceptional case, advance notice is not
possible, the receiving State Party shall
inform the transmitting State Party of
the disclosure without delay.

6. The provisions of this article shall
not affect the obligations under any
other treaty, bilateral or multilateral, that
governs or will govern, in whole or in
part, mutual legal assistance.

e) Tillhandahallande av information,
bevismaterial och sakkunnigutlatanden.

f) Tillhandahéllande av handlingar och
uppteckningar av betydelse i original
eller i bestyrkt kopia, déri inbegripet
officiella handlingar, bankhandlingar,
finansiella handlingar, foretagshandling-
ar och andra handlingar som ror ekono-
miska forhallanden eller affirsférhallan-
den.

g) Identifiering eller sparande av vin-
ning av brott, egendom, hjdlpmedel eller
andra foremél for bevisdndamal.

h) Underlittande av frivilligt deltagan-
de av personer i den begirande konven-
tionsstaten.

i) Varje slag av rittslig hjilp som inte
ar oférenlig med den anmodade konven-
tionsstatens nationella lag.

4. Om inte annat fSljer av nationell lag
far en konventionsstats behoériga myn-
digheter, utan att det skall strida mot
nationell lag, sjadlvmant 6verldmna upp-
lysningar i brottmal till en behorig myn-
dighet i en annan konventionsstat, nir de
bedémer att upplysningarna kan hjilpa
myndigheten att genomfora eller fullfol-
ja utredningar och rittsliga forfaranden
eller kan resultera i en framstillning fran
den senare konventionsstaten enligt den-
na konvention.

5. Upplysningar som 6versdnds i en-
lighet med punkt 4 i denna artikel skall
inte inkrdkta pd efterforskningar och
rittsliga forfaranden i den stat vars beho-
riga myndigheter lamnar upplysningar-
na. De behoriga myndigheter som mottar
uppgifterna skall bevilja en begidran om
sekretess, dven tillfillig, avseende upp-
gifterna och om inskrinkningar i rétten
att utnyttja dem. Detta skall dock inte
hindra att den mottagande konventions-
staten under forfarandets gang rojer
uppgifter som bevisar den anklagades
oskuld. I sa fall skall den mottagande
konventionsstaten underritta den over-
lamnande konventionsstaten harom fore
rojandet och, om sa begirs, samrada
med denna. Om, i undantagsfall, sadant
forhandsmeddelande inte &4r mojligt,
skall den mottagande konventionsstaten
utan dr6jsmél meddela den 6verldmnan-
de konventionsstaten att rojande skett.

6. Bestimmelserna i denna artikel skall
inte inverka pa ataganden i annat bilate-
ralt eller multilateralt avtal som helt eller
delvis giller eller kommer att gilla in-
ternationell rittslig hjalp.



7. Paragraphs 9 to 29 of this article
shall apply to requests made pursuant to
this article if the States Parties in ques-
tion are not bound by a treaty of mutual
legal assistance. If those States Parties
are bound by such a treaty, the corre-
sponding provisions of that treaty shall
apply unless the States Parties agree to
apply paragraphs 9 to 29 of this article
in lieu thereof. States Parties are
strongly encouraged to apply these
paragraphs if they facilitate cooperation.

8. States Parties shall not decline to
render mutual legal assistance pursuant
to this article on the ground of bank
secrecy.

9. States Parties may decline to render
mutual legal assistance pursuant to this
article on the ground of absence of dual
criminality. However, the requested
State Party may, when it deems appro-
priate, provide assistance, to the extent it
decides at its discretion, irrespective of
whether the conduct would constitute an
offence under the domestic law of the
requested State Party.

10. A person who is being detained or
is serving a sentence in the territory of
one State Party whose presence in an-
other State Party is requested for pur-
poses of identification, testimony or
otherwise providing assistance in ob-
taining evidence for investigations,
prosecutions or judicial proceedings in
relation to offences covered by this
Convention may be transferred if the
following conditions are met:

(a) The person freely gives his or her
informed consent;

(b) The competent authorities of both
States Parties agree, subject to such
conditions as those States Parties may
deem appropriate.

11. For the purposes of paragraph 10 of
this article:

(a) The State Party to which the per-
son is transferred shall have the author-
ity and obligation to keep the person
transferred in custody, unless otherwise
requested or authorized by the State
Party from which the person was trans-
ferred;

(b) The State Party to which the per-
son is transferred shall without delay
implement its obligation to return the
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7. Punkterna 9 - 29 i denna artikel
skall gilla framstillningar som gors
enligt denna artikel, om inte de berdrda
konventionsstaterna 4r bundna av ett
sdrskilt avtal om internationell rittslig
hjilp. Om s3 4r fallet, skall motsvarande
bestimmelser i det avtalet gilla, savida
inte staterna kommer Overens om att
punkterna 9 - 29 i denna artikel skall
gilla i stillet. Konventionsstaterna upp-
muntras starkt att tillimpa dessa punkter
om samarbetet ddrigenom underlattas.

8. En konventionsstat far inte végra att
limna internationell rittslig hjélp enligt
denna artikel med hénvisning till bank-
sekretess.

9. En konventionsstat far vigra att
limna internationell rittslig hjalp enligt
denna artikel med hidnvisning till att
dubbel straffbarhet inte foreligger. Den
anmodade konventionsstaten far dock,
niar den sd bedomer limpligt, lamna
bitrdde i den utstrackning den sjélv av-
gor, oberoende av om girningen skulle
utgdra ett brott enligt den nationella
lagen i den anmodade konventionssta-
ten.

10. En person som ir frihetsberévad
eller avtjdnar straff inom en konven-
tionsstats territorium vars nédrvaro i en
annan konventionsstat begirs for identi-
fiering, avgivande av vittnesmal eller for
att pd annat sitt lamna hjilp med att
erhdlla bevis for brottsutredning, &tal
eller rittsliga atgirder med avseende pa
brott som ticks av denna konvention, far
overforas om foljande villkor ar uppfyll-
da:

a) Att personen i medvetande om vad
saken giller och av fri vilja gir med pa
overforandet.

b) Att bada konventionsstaters behori-
ga myndigheter samtycker allt under
beaktande av siadana villkor som dessa
konventionsstater anser vara lampliga.
11. For de syften som avses i punkt 10 i
denna artikel skall fljande bestimmel-
ser gilla:

a) Den konventionsstat till vilken per-
sonen Overfors skall ha behorighet och
skyldighet att halla personen i fingsligt
forvar, savida inte annat begirs eller
tillats av den konventionsstat fran vilken
personen har overforts.

b) Den konventionsstat till vilken per-
sonen overfors skall ofordrojligen upp-
fylla sin skyldighet att &terborda perso-
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person to the custody of the State Party
from which the person was transferred
as agreed beforehand, or as otherwise
agreed, by the competent authorities of
both States Parties;

(c) The State Party to which the per-
son is transferred shall not require the
State Party from which the person was
transferred to initiate extradition pro-
ceedings for the return of the person;

(d) The person transferred shall re-
ceive credit for service of the sentence
being served in the State from which he
or she was transferred for time spent in
the custody of the State Party to which
he or she was transferred.

12. Unless the State Party from which
a person is to be transferred in accor-
dance with paragraphs 10 and 11 of this
article so agrees, that person, whatever
his or her nationality, shall not be prose-
cuted, detained, punished or subjected to
any other restriction of his or her per-
sonal liberty in the territory of the State
to which that person is transferred in
respect of acts, omissions or convictions
prior to his or her departure from the
territory of the State from which he or
she was transferred.

13. Each State Party shall designate a
central authority that shall have the re-
sponsibility and power to receive re-
quests for mutual legal assistance and
either to execute them or to transmit
them to the competent authorities for
execution. Where a State Party has a
special region or territory with a sepa-
rate system of mutual legal assistance, it
may designate a distinct central author-
ity that shall have the same function for
that region or territory. Central authori-
ties shall ensure the speedy and proper
execution or transmission of the requests
received. Where the central authority
transmits the request to a competent
authority for execution, it shall encour-
age the speedy and proper execution of
the request by the competent authority.
The Secretary-General of the United
Nations shall be notified of the central
authority designated for this purpose at
the time each State Party deposits its
instrument of ratification, acceptance or
approval of or accession to this Conven-
tion. Requests for mutual legal assis-
tance and any communication related
thereto shall be transmitted to the central

nen till forvar i den konventionsstat fran
vilken han eller hon har 6éverforts enligt
overenskommelse i forvig eller pa annat
sitt mellan de bada staternas behoriga
myndigheter.

c¢) Den konventionsstat till vilken per-
sonen Overfors far inte kriva att den
konventionsstat fran vilken han eller hon
har overforts inleder utlimningsforfa-
rande for att f& personen i fraga aterldm-
nad.

d) Den 6verforda personen skall, i den
stat fran vilken han eller hon har &ver-
forts, tillgodoridknas tid som avtjinats av
paféljden i den konventionsstat till vil-
ken han eller hon har 6verforts.

12. Savida inte den konventionsstat
fran vilken en person skall overforas i
enlighet med punkterna 10 och 11 i den-
na artikel gar med hirpa, skall personen
i fraga, oberoende av nationalitet, inte
lagforas, frihetsber6vas, straffas eller
underkastas nagon inskridnkning i sin
personliga frihet inom den stats territori-
um till vilket han eller hon har éverforts
for garningar, underlatenhet eller domar
som foregar personens avfird fran den
stats territorium fran vilket han eller hon
har 6verforts.

13. Varje konventionsstat skall utse en
centralmyndighet som skall ha ansvar
och behorighet att ta emot framstill-
ningar om internationell rittslig hjilp
och att antingen verkstilla dem eller
overlamna dem till behoriga myndighe-
ter for verkstillighet. I det fall det i en
konventionsstat finns en sirskild region
eller ett sérskilt territorium med ett sér-
skilt system for internationell rittslig
hjalp, far denna stat utse en annan cen-
tralmyndighet som skall ha samma funk-
tion for ifragavarande region eller terri-
torium. Centralmyndigheterna skall tillse
att mottagna framstillningar verkstills
eller 6verlamnas for verkstillighet pa ett
riktigt sdtt och utan drdjsmal. Nar cen-
tralmyndigheten overlimnar en fram-
stillning till en behoérig myndighet for
verkstillighet, skall den befrimja att
densamma of6rdrojligen och pa veder-
borligt sitt verkstills av den behoriga
myndigheten. Forenta nationernas gene-
ralsekreterare skall underrittas om den
centralmyndighet som har utsetts for
detta #@ndamal nidr konventionsstaterna
deponerar sina instrument avseende rati-
ficering, godtagande, godkinnande eller



authorities designated by the States Par-
ties. This requirement shall be without
prejudice to the right of a State Party to
require that such requests and communi-
cations be addressed to it through dip-
lomatic channels and, in urgent circum-
stances, where the States Parties agree,
through the International Criminal Po-
lice Organization, if possible.

14. Requests shall be made in writing
or, where possible, by any means capa-
ble of producing a written record, in a
language acceptable to the requested
State Party, under conditions allowing
that State Party to establish authenticity.
The Secretary-General of the United
Nations shall be notified of the language
or languages acceptable to each State
Party at the time it deposits its instru-
ment of ratification, acceptance or ap-
proval of or accession to this Conven-
tion. In urgent circumstances and where
agreed by the States Parties, requests
may be made orally, but shall be con-
firmed in writing forthwith.

15. A request for mutual legal assis-
tance shall contain:

(a) The identity of the authority mak-
ing the request;

(b) The subject matter and nature of
the investigation, prosecution or judicial
proceeding to which the request relates
and the name and functions of the au-
thority conducting the investigation,
prosecution or judicial proceeding;

(c) A summary of the relevant facts,
except in relation to requests for the
purpose of service of judicial docu-
ments;

(d) A description of the assistance
sought and details of any particular pro-
cedure that the requesting State Party
wishes to be followed;

e) Where possible, the identity, loca-
tion and nationality of any person con-
cerned; and

(f) The purpose for which the evi-
dence, information or action is sought.

16. The requested State Party may
request additional information when it
appears necessary for the execution of
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anslutning till denna konvention. Fram-
stallningar om internationell rittslig
hjdlp och dartill anknutna meddelanden
skall 6verldmnas till de centralmyndig-
heter som utsetts av konventionsstaterna.
Detta krav skall dock inte inskrinka en
konventionsstats ritt att kriva att sadana
framstillningar och meddelanden skall
overldmnas pa diplomatisk vag och, om
drendet 4r bradskande och om parterna
samtycker, via Internationella kriminal-
polisorganisationen dér sa dr mojligt.

14. Framstillningar skall goras skrift-
ligen eller, om sa &r mojligt, pd annat
sitt som mojliggor framstillning av ett
skriftligt meddelande, pa ett sprak som
ir godtagbart for den anmodade konven-
tionsstaten, och pa ett sitt som tillater
denna stat att konstatera att dokumentet
ar dkta. Forenta nationernas generalsek-
reterare skall underrittas om det eller de
sprdk som en konventionsstat kan godta
nir den deponerar sitt instrument avse-
ende ratificering, godtagande eller god-
kénnande eller ndr den ansluter sig till
denna konvention. I bradskande fall och
nir konventionsstaterna 4r Gverens dar-
om, far framstillningar géras muntligen
med efterfoljande skriftlig bekriftelse.

15. En framstéllning om internationell
réttslig hjélp skall innehalla

a) uppgift om den myndighet som gor
framstillningen,

b) foremalet for och arten av den
brottsutredning, den lagforing eller det
rittsliga forfarande som framstillningen
avser samt namnet pd den myndighet
som handldgger brottsutredningen, lag-
foringen eller det rittsliga forfarandet
jamte upplysningar om vilka uppgifter
denna myndighet har,

¢) en sammanstillning av de omstéin-
digheter som &r av betydelse i drendet
utom i de fall framstillningen giller
delgivning av rittegangshandlingar,

d) uppgift om vilket slag av bitride
som begirs samt huruvida den ansékan-
de konventionsstaten Onskar att ett sér-
skilt forfarande skall tillimpas,

e) uppgift om samtliga berdrda perso-
ners identitet, adress och nationalitet, dir
sa dr mojligt,

f) uppgift om det #andamal for vilket
bevismaterial, upplysningar eller atgir-
der begirs.

16. Den anmodade konventionsstaten
far begdra ytterligare uppgifter om sa
verkar vara nédvindigt for att kunna
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the request in accordance with its do-
mestic law or when it can facilitate such
execution.

17. A request shall be executed in
accordance with the domestic law of the
requested State Party and, to the extent
not contrary to the domestic law of the
requested State Party and where possi-
ble, in accordance with the procedures
specified in the request.

18. Wherever possible and consistent
with fundamental principles of domestic
law, when an individual is in the terri-
tory of a State Party and has to be heard
as a witness or expert by the judicial
authorities of another State Party, the
first State Party may, at the request of
the other, permit the hearing to take
place by video conference if it is not
possible or desirable for the individual
in question to appear in person in the
territory of the requesting State Party.
States Parties may agree that the hearing
shall be conducted by a judicial author-
ity of the requesting State Party and
attended by a judicial authority of the
requested State Party.

19. The requesting State Party shall
not transmit or use information or evi-
dence furnished by the requested State
Party for investigations, prosecutions or
judicial proceedings other than those
stated in the request without the prior
consent of the requested State Party.
Nothing in this paragraph shall prevent
the requesting State Party from disclos-
ing in its proceedings information or
evidence that is exculpatory to an ac-
cused person. In the latter case, the re-
questing State Party shall notify the
requested State Party prior to the disclo-
sure and, if so requested, consult with
the requested State Party. If, in an ex-
ceptional case, advance notice is not
possible, the requesting State Party shall
inform the requested State Party of the
disclosure without delay.

20. The requesting State Party may
require that the requested State Party
keep confidential the fact and substance
of the request, except to the extent nec-
essary to execute the request. If the re-
quested State Party cannot comply with

verkstilla den begirda atgéirden i enlig-
het med sin nationella lag eller nir det
kan underlitta verkstilligheten.

17. De atgirder som framstéllningen
avser skall verkstillas enligt den anmo-
dade konventionsstatens nationella lag
och, i den mén detta inte strider mot
denna lag och dir sa ar mojligt, med
tillimpning av de forfaranden som anges
i framstéllningen.

18. Nir sa dr mojligt och forenligt med
grundsatserna i nationell lag, i de fall en
person befinner sig inom en konven-
tionsstats territorium och han eller hon
skall horas som vittne eller sakkunnig av
de rittsliga myndigheterna i en annan
konventionsstat, far den forstnimnda
konventionsstaten, p4 begiran av den
sistndmnda staten, ge sitt samtycke till
att forhandlingen sker genom videokon-
ferens i det fall det inte 4r mojligt eller
onskvirt att vederborande person per-
sonligen upptrader inom den begirande
konventionsstatens territorium. Konven-
tionsstater kan komma &verens om att
forhor skall utféras av en rittslig myn-
dighet i den begirande konventionssta-
ten i ndrvaro av en rittslig myndighet
fran den anmodade konventionsstaten.

19. Den begirande konventionsstaten
far inte utan féregdende samtycke av den
anmodade konventionsstaten Overfora
eller anvinda uppgifter eller bevisning
som har limnats av den anmodade kon-
ventionsstaten for andra brottsutredning-
ar, annan lagforing eller andra ritte-
gangar 4n de som anges i framstillning-
en. Ingenting i denna punkt skall for-
hindra att den begérande konventionssta-
ten i sina forfaranden réjer uppgifter
eller bevisning som bevisar den ankla-
gades oskuld. I sa fall skall den begéran-
de konventionsstaten meddela den an-
modade konventionsstaten fore rojandet
av uppgifterna eller bevisningen och, pa
begdran, samrdda med den anmodade
konventionsstaten. Om det i undantags-
fall inte &r mgjligt att limna sadant for-
handsmeddelande, skall den begirande
konventionsstaten utan drdjsmal medde-
la den anmodade konventionsstaten om
att rojande har skett.

20. Den begirande konventionsstaten
far begdra att den anmodade konven-
tionsstaten iakttar sekretess betriffande
framstillningen och dess innehall utom i
den omfattning som erfordras for att
verkstilla de begirda atgirderna. Om



the requirement of confidentiality, it
shall promptly inform the requesting
State Party.

21. Mutual legal assistance may be
refused:

(a) If the request is not made in con-
formity with the provisions of this arti-
cle;

(b) If the requested State Party consid-
ers that execution of the request is likely
to prejudice its sovereignty, security,
ordre public or other essential interests;

(c) If the authorities of the requested

State Party would be prohibited by its
domestic law from carrying out the ac-
tion requested with regard to any similar
offence, had it been subject to investiga-
tion, prosecution or judicial proceedings
under their own jurisdiction;

(d) If it would be contrary to the legal
system of the requested State Party re-
lating to mutual legal assistance for the
request to be granted.

22. States Parties may not refuse a
request for mutual legal assistance on
the sole ground that the offence is also
considered to involve fiscal matters.

23. Reasons shall be given for any
refusal of mutual legal assistance.

24. The requested State Party shall
execute the request for mutual legal
assistance as soon as possible and shall
take as full account as possible of any
deadlines suggested by the requesting
State Party and for which reasons are
given, preferably in the request. The
requested State Party shall respond to
reasonable requests by the requesting
State Party on progress of its handling of
the request. The requesting State Party
shall promptly inform the requested
State Party when the assistance sought is
no longer required.

25. Mutual legal assistance may be
postponed by the requested State Party
on the ground that it interferes with an
ongoing investigation, prosecution or
judicial proceeding.

26. Before refusing a request pursuant
to paragraph 21 of this article or post-
poning its execution pursuant to para-
graph 25 of this article, the requested
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den anmodade konventionsstaten inte
kan efterkomma en begiran om sekre-
tess, skall den genast meddela den begi-
rande konventionsstaten.

21. En framstillning om internationell
réttslig hjdlp far avslas om

a) framstillningen inte gjorts i enlighet
med bestimmelserna i denna artikel,

b) den anmodade konventionsstaten
anser att verkstillighet av de begirda
atgirderna sannolikt skulle inkridkta pa
dess suverdnitet, sikerhet, allméinna
réttsprinciper (ordre public) eller andra
visentliga intressen,

¢) den anmodade konventionsstatens
myndigheter enligt nationell lag sjilva
skulle vara forhindrade att vidta den
begirda atgérden i friga om ett liknande
brott i det fall att brottet varit foremal for
utredning, lagforing eller annat rattsligt
forfaranden enligt deras egen jurisdik-
tion, eller om

d) bifall till framstéllningen skulle
strida mot den anmodade konventions-
statens lagstiftning rorande internationell
rittslig hjalp.

22. En konventionsstat far inte avsla
en begiran om internationell rittslig
hjilp av det enda skilet att brottet ocksa
bedoms omfatta fiskala fragor. '

23. Ett avslag pa en framstéllning om
internationell rittslig hjélp skall motive-
ras.

24. Den anmodade konventionsstaten
skall snarast verkstilla en framstillning
om internationell rittslig hjilp och skall,
i storsta mojliga man, beakta de tidsfris-
ter som angivits av den begirande
konventionsstaten och for vilka skal har
angivits, helst i framstillningen. Den
anmodade konventionsstaten skall till-
motesga skiliga forfragningar fran den
begidrande konventionsstatens sida om
hur langt man kommit i handlaggningen
av framstéllningen. Den begirande kon-
ventionsstaten skall genast meddela den
anmodade konventionsstaten nir den
begirda hjilpen inte lingre dr pakallad.

25. Internationell réttslig hjalp far upp-
skjutas av den anmodade konventions-
staten om det skulle hindra en pagiende
brottsutredning, lagforing eller annat
rittsligt forfarande.

26. Innan den anmodade konventions-
staten avslar en framstillning med stod
av punkt 21 i denna artikel eller upp-
skjuter dess verkstillighet med stod av
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State Party shall consult with the re-
questing State Party to consider whether
assistance may be granted subject to
such terms and conditions as it deems
necessary. If the requesting State Party
accepts assistance subject to those con-
ditions, it shall comply with the condi-
tions.

27. Without prejudice to the applica-
tion of paragraph 12 of this article, a
witness, expert or other person who, at
the request of the requesting State Party,
consents to give evidence in a proceed-
ing or to assist in an investigation,
prosecution or judicial proceeding in the
territory of the requesting State Party
shall not be prosecuted, detained, pun-
ished or subjected to any other restric-
tion of his or her personal liberty in that
territory in respect of acts, omissions or
convictions prior to his or her departure
from the territory of the requested State
Party. Such safe conduct shall cease
when the witness, expert or other person
having had, for a period of fifteen con-
secutive days or for any period agreed
upon by the States Parties from the date
on which he or she has been officially
informed that his or her presence is no
longer required by the judicial authori-
ties, an opportunity of leaving, has nev-
ertheless remained voluntarily in the
territory of the requesting State Party or,
having left it, has returned of his or her
own free will.

28. The ordinary costs of executing a
request shall be borne by the requested
State Party, unless otherwise agreed by
the States Parties concerned. If expenses
of a substantial or extraordinary nature
are or will be required to fulfil the re-
quest, the States Parties shall consult to
determine the terms and conditions un-
der which the request will be executed,
as well as the manner in which the costs
shall be borne.

29. The requested State Party:

(a) Shall provide to the requesting
State Party copies of government re-
cords, documents or information in its
possession that under its domestic law
are available to the general public;

(b) May, at its discretion, provide to
the requesting State Party in whole, in
part or subject to such conditions as it
deems appropriate, copies of any gov-
ernment records, documents or informa-

punkt 25 i denna artikel skall den sam-
rdda med den begidrande konventionssta-
ten for att avgora om hjilpen kan ldmnas
pé de villkor som den anser vara pakal-
lade. Om den begidrande konventionssta-
ten godtar hjilp pa dessa villkor, skall
den uppfylla villkoren.

27. Om det inte paverkar tillimpning-
en av punkt 12 i denna artikel skall ett
vittne, en sakkunnig eller en annan per-
son som samtycker till att avge vittnes-
mal eller medverka i brottsutredning,
lagforing eller annat rittsligt forfarande
inom den begirande konventionsstatens
territorium inte &talas, fdngslas, straffas
eller pa annat sitt underkastas inskrink-
ning i sin personliga frihet inom detta
territorium pa grund av nigon girning,
underlatenhet eller dom som hanfor sig
till tiden fore hans eller hennes utresa
fran den anmodade konventionsstatens
territorium. Denna immunitet skall upp-
héra ndr vittnet, den sakkunnige eller
annan person som berdrs, trots att han
eller hon under en sammanhingande tid
av 15 dagar, eller under annan period
som parterna kommit 6verens om, fran
den dag han eller hon mottagit officiell
underrittelse om att hans eller hennes
ndrvaro inte lingre pakallas av de ritts-
liga myndigheterna, haft mojlighet att
lamna territoriet, frivilligt stannat kvar
dér eller, efter att ha 1dmnat det, frivilligt
atervant dit.

28. Den anmodade konventionsstaten
skall sta for ordinarie kostnader som 4r
forenade med verkstilligheten av de
begirda atgidrderna, om inte de berdrda
konventionsstaterna kommer Gverens
om annat. Om verkstilligheten medfor
eller kommer att medféra stora eller
extraordindra kostnader, skall konven-
tionsstaterna 1 samrad faststilla vilka
villkor som skall gilla for verkstillighe-
ten och hur kostnaderna skall fordelas.

29. Den anmodade konventionsstaten

a) skall lamna den begirande konven-
tionsstaten kopior av offentliga hand-
lingar, dokument eller uppgifter som den
har i sin besittning, vilka enligt dess
nationella lag ar tillgdngliga for allmén-
heten, och,

b) kan enligt sin egen bedomning,
lamna den begidrande konventionsstaten
i full utstrickning, delvis eller med sa-
dana forbehall som den anser vara lamp-
liga, kopior av offentliga handlingar,



tion in its possession that under its do-
mestic law are not available to the gen-
eral public.

30. States Parties shall consider, as
may be necessary, the possibility of
concluding bilateral or multilateral
agreements or arrangements that would
serve the purposes of, give practical
effect to or enhance the provisions of
this article.

Article 19
Joint investigations

States Parties shall consider conclud-
ing bilateral or multilateral agreements
or arrangements whereby, in relation to
matters that are the subject of investiga-
tions, prosecutions or judicial proceed-
ings in one or more States, the compe-
tent authorities concerned may establish
joint investigative bodies. In the absence
of such agreements or arrangements,
joint investigations may be undertaken
by agreement on a case-by-case basis.
The States Parties involved shall ensure
that the sovereignty of the State Party in
whose territory such investigation is to
take place is fully respected.

Article 20
Special investigative techniques

1. If permitted by the basic principles
of its domestic legal system, each State
Party shall, within its possibilities and
under the conditions prescribed by its
domestic law, take the necessary meas-
ures to allow for the appropriate use of
controlled delivery and, where it deems
appropriate, for the use of other special
investigative techniques, such as elec-
tronic or other forms of surveillance and
undercover operations, by its competent
authorities in its territory for the purpose
of effectively combating organized
crime.

2. For the purpose of investigating the
offences covered by this Convention,
States Parties are encouraged to con-
clude, when necessary, appropriate bi-
lateral or multilateral agreements or
arrangements for using such special
investigative techniques in the context
of cooperation at the international level.
Such agreements or arrangements shall
be concluded and implemented in full
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dokument eller uppgifter som den har i
sin besittning, vilka enligt dess lag inte
ar tillgéngliga for allmanheten.

30. Konventionsstaterna skall om si
behdvs dverviga att sluta bilaterala och
multilaterala avtal eller verenskommel-
ser som skulle gagna, forverkliga eller
stirka bestimmelserna i denna artikel.

Artikel 19
Gemensamma brottsutredningar
Konventionsstaterna skall 6verviga att
sluta bilaterala eller multilaterala avtal
eller 6verenskommelser som, med avse-
ende pa drenden som dr foremal for ut-
redning, lagforing eller rittsliga atgérder
i en eller flera konventionsstater, tillater
de berérda behoriga myndigheterna att
sdtta upp gemensamma organ for brotts-
utredningar. I brist pa sddana avtal eller
Sverenskommelser kan gemensamma
brottsutredningar verkstillas for varje
sarskilt fall. De berérda konventionssta-
terna skall tillgodose att den konven-
tionsstats suverédnitet inom vars territori-
um brottsutredningen skall verkstillas
till fullo respekteras.

Artikel 20
Sirskilda utredningsmetoder

1. Om det ar forenligt med grundprin-
ciperna i dess nationella réttsordning
skall varje konventionsstat, sd langt det
dr mojligt och pa de villkor som fore-
skrivs i dess nationella lag, vidta erfor-
derliga atgirder for att tillata d&ndamals-
enlig anvdndning av kontrollerade
leveranser och, dir den bedomer det
vara lampligt, anvdndning av andra
sarskilda  utredningsmetoder  sisom
elektronisk 6vervakning och annan typ
av Overvakning och operationer under
tickmantel utforda av dess behoriga
myndigheter inom dess territorium i
syfte att verkningsfullt kunna bekidmpa
organiserad brottslighet.

2. I syfte att utreda brott som ticks av
denna konvention uppmanas konven-
tionsstaterna att, om sa ar nodvandigt,
inga ldmpliga bilaterala eller multilatera-
la avtal eller overenskommelser om an-
vindning av sirskilda utredningsmeto-
der i internationellt samarbete. Sadana
avtal eller 6verenskommelser skall ingés
och genomféras med iakttagande av
principen om suverén likstdlldhet mellan
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compliance with the principle of sover-
eign equality of States and shall be car-
ried out strictly in accordance with the
terms of those agreements or arrange-
ments.

3. In the absence of an agreement or

arrangement as set forth in paragraph 2
of this article, decisions to use such
special investigative techniques at the
international level shall be made on a
case-by-case basis and may, when nec-
essary, take into consideration financial
arrangements and understandings with
respect to the exercise of jurisdiction by
the States Parties concerned.
4. Decisions to use controlled delivery at
the international level may, with the
consent of the States Parties concerned,
include methods such as intercepting
and allowing the goods to continue in-
tact or be removed or replaced in whole
or in part.

Article 21
Transfer of criminal proceedings
States Parties shall consider the possi-
bility of transferring to one another pro-
ceedings for the prosecution of an of-
fence covered by this Convention in
cases where such transfer is considered
to be in the interests of the proper ad-
ministration of justice, in particular in
cases where several jurisdictions are
involved, with a view to concentrating
the prosecution.

Article 22
Establishment of criminal record
Each State Party may adopt such leg-
islative or other measures as may be
necessary to take into consideration,
under such terms as and for the purpose
that it deems appropriate, any previous
conviction in another State of an alleged
offender for the purpose of using such
information in criminal proceedings
relating to an offence covered by this
Convention.

Article 23
Criminalization of obstruction of
justice

Each State Party shall adopt such leg-
islative and other measures as may be
necessary to establish as criminal of-
fences, when committed intentionally:

(a) The use of physical force, threats

stater och skall verkstillas i strikt Gver-
ensstimmelse med bestimmelserna i
dessa avtal eller 6verenskommelser.

3. 1 brist pa avtal eller 6verenskom-
melse enligt punkt 2 i denna artikel skall
beslut om att tillimpa sirskilda utred-
ningsmetoder péa det internationella pla-
net grundas pa varje sérskilt fall och kan,
om sa erfordras, avse ekonomiska Gver-
enskommelser och samfSrstandslosning-
ar betriffande berdrda konventionssta-
ters utévande av jurisdiktion.

4. Beslut om att tillimpa metoden med
kontrollerade leveranser internationellt
far, med de berdrda konventionsstater-
nas samtycke, innefatta sidana metoder
som att varorna uppfangas och att man
tillater att de fortsitter intakta eller att de
avligsnas eller helt eller delvis ersiitts.

Artikel 21
Overforande av lagforing
Konventionsstaterna  skall §verviga
mojligheten att till varandra 6verfora
lagforingen av brott som ticks av denna
konvention i fall ddr 6verforingen kan
anses ligga i en korrekt rittskipnings
intresse, sarskilt i fall dar flera skilda
jurisdiktioner dr berorda, i syfte att kon-
centrera lagforingen.

Artikel 22
Uppriittande av brottsregister

Varje konventionsstat far vidta de lag-
stiftningsatgérder och andra atgirder
som erfordras for att, pa de villkor och
for de syften som den bedémer lampligt,
beakta eventuella tidigare fillande do-
mar i en annan konventionsstat mot en
missténkt i syfte att utnyttja uppgifterna
déri i brottmalsforfaranden avseende
brott som ticks av denna konvention.

Artikel 23
Kriminalisering av hinder mot
rittvisan

Varje konventionsstat skall vidta de
lagstiftningsatgérder och andra atgirder
som erfordras for att straffbeligga fol-
jande géringar nir de begds uppsatli-
gen:

a) Bruk av fysiskt vald, hot eller



or intimidation or the promise, offering
or giving of an undue advantage to in-
duce false testimony or to interfere in
the giving of testimony or the produc-
tion of evidence in a proceeding in rela-
tion to the commission of offences cov-
ered by this Convention;

(b) The use of physical force, threats
or intimidation to interfere with the ex-
ercise of official duties by a justice or
law enforcement official in relation to
the commission of offences covered by
this Convention. Nothing in this sub-
paragraph shall prejudice the right of
States Parties to have legislation that
protects other categories of public offi-
cials.

Article 24
Protection of witnesses

1. Each State Party shall take appro-
priate measures within its means to pro-
vide effective protection from potential
retaliation or intimidation for witnesses
in criminal proceedings who give testi-
mony concerning offences covered by
this Convention and, as appropriate, for
their relatives and other persons close to
them.

2. The measures envisaged in para-
graph 1 of this article may include, inter
alia, without prejudice to the rights of
the defendant, including the right to due
process:

(a) Establishing procedures for the
physical protection of such persons,
such as, to the extent necessary and
feasible, relocating them and permitting,
where appropriate, non-disclosure or
limitations on the disclosure of informa-
tion concerning the identity and where-
abouts of such persons;

(b) Providing evidentiary rules to per-
mit witness testimony to be given in a
manner that ensures the safety of the
witness, such as permitting testimony to
be given through the use of communica-
tions technology such as video links or
other adequate means.

3. States Parties shall consider enter-
ing into agreements or arrangements
with other States for the relocation of
persons referred to in paragraph 1 of this
article.

4. The provisions of this article shall
also apply to victims insofar as they are
witnesses.
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skramsel eller forespeglande, erbjudande
eller ldamnande av oberittigade forméner
for att forméa nagon att avge falskt vitt-
nesmél eller ligga sig i avgivande av
vittnesmal eller framtagning av bevis-
ning i ett rittsligt forfarande avseende
brott som ticks av denna konvention.

b) Bruk av fysiskt véld, hot eller
skramsel for att ingripa i en domares
eller en rattsvardande befattningshavares
tjdnsteutdvning i samband med brott
som ticks av denna konvention. Ingen-
ting i detta stycke skall inskrianka kon-
ventionsstaternas ritt att i lag beskydda
andra kategorier av offentliga befatt-
ningshavare.

Artikel 24
Skydd av vittnen

1. Varje konventionsstat skall, inom
grinserna for sina mojligheter, vidta
lampliga atgérder for att tillhandahélla
effektivt skydd mot mojliga repressalier
eller mgjligt hot mot vittnen i brottmal
som avger vittnesmal om brott som ticks
av denna konvention och, vid behov, for
deras slidktingar och andra dem nirsté-
ende personer.

2. De atgéarder som avses i punkt 1 i
denna artikel kan sérskilt innefatta fol-
jande utan att inkrékta pa den tilltalades
rittigheter, diribland ritten till en rittvis
rittegang:

a) Uppritta forfaranden for fysiskt
skydd av sadana personer sisom att, i
den utstrickning som behdvs och som 4r
mojlig, forflytta dem och att, dir sa ar
lampligt, tillita att uppgifter som ror
sadana personers identitet och vistelseort
inte r6js eller rojs endast i begrinsad
omfattning.

b) Tillse att det finns bevisregler som
medger att vittnesmal ldmnas pa ett sitt
som tillgodoser vittnenas sikerhet sdsom
att tillata att vittnesmal limnas med an-
vindning av kommunikationsteknologi
sdsom videodverforing eller andra #n-
damalsenliga medel.

3. Konventionsstaterna skall éverviga
att sluta avtal eller uppgérelser med and-
ra stater om forflyttning av personer som
avses i punkt 1 i denna artikel.

4. Bestimmelserna i denna artikel skall
ocksa gilla brottsoffer nir de ir vittnen.
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Article 25
Assistance to and protection of
victims

1. Each State Party shall take appro-
priate measures within its means to pro-
vide assistance and protection to victims
of offences covered by this Convention,
in particular in cases of threat of retalia-
tion or intimidation.

2. Each State Party shall establish
appropriate procedures to provide access
to compensation and restitution for vic-
tims of offences covered by this Con-
vention.

3. Each State Party shall, subject to its
domestic law, enable views and con-
cerns of victims to be presented and
considered at appropriate stages of
criminal proceedings against offenders
in a manner not prejudicial to the rights
of the defence.

Article 26
Measures to enhance cooperation
with law enforcement authorities

1. Each State Party shall take appro-
priate measures to encourage persons
who participate or who have participated
in organized criminal groups:

(a) To supply information useful to
competent authorities for investigative
and evidentiary purposes on such mat-
ters as:

(i) The identity, nature, composition,
structure, location or activities of organ-
ized criminal groups;

(ii) Links, including international
links, with other organized criminal
groups;

(iii) Offences that organized criminal
groups have committed or may commit;

(b) To provide factual, concrete help
to competent authorities that may con-
tribute to depriving organized criminal
groups of their resources or of the pro-
ceeds of crime.

2. Each State Party shall consider pro-
viding for the possibility, in appropriate
cases, of mitigating punishment of an
accused person who provides substantial
cooperation in the investigation or
prosecution of an offence covered by
this Convention.

3. Each State Party shall consider pro-
viding for the possibility, in accordance

Artikel 25
Hjilp och skydd for brottsoffer

1. Varje konventionsstat skall inom
ramen for sina resurser vidta ldmpliga
atgarder for att lamna bitrade och skydd
till offer for brott som ticks av denna
konvention, sirskilt vid fall av hot, re-
pressalier eller skrimsel.

2. Varje konventionsstat skall uppritta
lampliga forfaranden for att limna gott-
gorelse till offer for brott som ticks av
denna konvention.

3. Varje konventionsstat skall, med
forbehall for sin nationella lag, mojlig-
gora att brottsoffers mening och farha-
gor framlédggs och beaktas i ett lampligt
skede i en rittegang mot misstinkta pa
ett sitt som inte inkréktar pa den tilltala-
des rittigheter.

Artikel 26
Atgiirder for att forstirka samarbetet
med rittsvirdande myndigheter

1. Varje konventionsstat skall vidta
lampliga atgirder for att uppmuntra per-
soner som deltar i eller har deltagit i
organiserade brottsliga sammanslutning-
ar

a) att Jamna de behériga myndigheter-
na upplysningar av nytta for utredning
och bevisning i sidana fragor som

i) organiserade brottsliga sammanslut-
ningars identitet, beskaffenhet, samman-
sdttning, struktur, lokalisering och verk-
sambhet,

ii) forbindelser, daribland internatio-
nella forbindelser, med andra organise-
rade brottsliga sammanslutningar,

iii) brott som har férovats eller kan
komma att forévas av organiserade
brottsliga sammanslutningar,

b) att limna de behériga myndigheter-
na den faktiska och praktiska hjdlp som
kan bidra till att beréva organiserade
brottsliga sammanslutningar deras resur-
ser eller vinning av brott.

2. Varje konventionsstat skall dvervi-
ga att tillgodose mojligheten att, i limp-
liga fall, mildra straffet for en anklagad
person som liamnar betydande medver-
kan i utredningen eller lagforingen av
brott som ticks av denna konvention.

3. Varje konventionsstat skall dvervi-
ga att tillgodose mojligheten att, i enlig-



with fundamental principles of its do-
mestic law, of granting immunity from
prosecution to a person who provides
substantial cooperation in the investiga-
tion or prosecution of an offence cov-
ered by this Convention.

4. Protection of such persons shall be as
provided for in article 24 of this Con-
vention.

5. Where a person referred to in para-
graph 1 of this article located in one
State Party can provide substantial co-
operation to the competent authorities of
another State Party, the States Parties
concerned may consider entering into
agreements or arrangements, in accor-
dance with their domestic law, concern-
ing the potential provision by the other
State Party of the treatment set forth in
paragraphs 2 and 3 of this article.

Article 27
Law enforcement cooperation

1. States Parties shall cooperate
closely with one another, consistent with
their respective domestic legal and ad-
ministrative systems, to enhance the
effectiveness of law enforcement action
to combat the offences covered by this
Convention. Each State Party shall, in
particular, adopt effective measures:

(a) To enhance and, where necessary,
to establish channels of communication
between their competent authorities,
agencies and services in order to facili-
tate the secure and rapid exchange of
information concerning all aspects of the
offences covered by this Convention,
including, if the States Parties concerned
deem it appropriate, links with other
criminal activities;

(b) To cooperate with other States
Parties in conducting inquiries with
respect to offences covered by this Con-
vention concerning:

(i) The identity, whereabouts and ac-
tivities of persons suspected of involve-
ment in such offences or the location of
other persons concerned;

(i) The movement of proceeds of
crime or property derived from the
commission of such offences;

(iii) The movement of property,
equipment or other instrumentalities
used or intended for use in the commis-
sion of such offences;

(c) To provide, when appropriate,
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het med grundsatserna i sin nationella
rittsordning, bevilja immunitet mot lag-
foring for personer som limnar betydan-
de medverkan i utredningen eller lagfo-
ringen av brott som ticks av denna kon-
vention.

4. Skydd av sadana personer skall ombe-
sorjas i enlighet med bestimmelserna i
artikel 24 i denna konvention.

5. Nir en person som avses i punkt 1 i
denna artikel, som befinner sig i en kon-
ventionsstat, kan ge de behoriga myn-
digheterna i en annan konventionsstat
betydande hjilp, kan de berérda konven-
tionsstaterna Overviga att sluta avtal
eller uppgorelser, i enlighet med sin
nationella lag, om eventuellt tillhanda-
hallande fran den andra konventionssta-
tens sida av saddan behandling som avses
i punkterna 2 och 3 i denna artikel.

Artikel 27
Samarbete mellan rittsvirdande
myndigheter

1. Konventionsstaterna skall pa ett sitt
som ir forenligt med deras respektive
rittsordning och forvaltningssystem néra
samarbeta i syfte att effektivisera be-
kd@mpningen av brott som ticks av denna
konvention. Varje konventionsstat skall
sdrskilt anta effektiva atgarder

a) for att forbattra och, nér sa behovs,
uppritta kommunikationsvigar mellan
sina behoériga myndigheter och andra
organ och enheter for att fraimja ett si-
kert och snabbt informationsutbyte om
alla aspekter av brott som tidcks av denna
konvention, diribland, i den mén de
berdrda konventionsstaterna anser det
vara lampligt, sambanden med annan
brottslig verksamhet,

b) for att samarbeta med andra kon-
ventionsstater vid utredning av brott som
ticks av denna konvention rérande

i) identitet, vistelseort och verksamhet
betrdffande personer som misstinks for
att vara delaktiga i saddana brott eller
vistelseort for andra berorda,

ii) hur vinning eller egendom som
harror fran sddana brott forflyttas,

iii) hur egendom, utrustning eller andra
hjdlpmedel som har anvints eller avses
komma till anvindning vid forévandet
av sadana brott forflyttas,

c) for att, ddr s ar lampligt, tillhanda-
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necessary items or quantities of sub-
stances for analytical or investigative
purposes;

(d) To facilitate effective coordination
between their competent authorities,
agencies and services and to promote
the exchange of personnel and other
experts, including, subject to bilateral
agreements or arrangements between the
States Parties concerned, the posting of
liaison officers;

(¢) To exchange information with
other States Parties on specific means
and methods used by organized criminal
groups, including, where applicable,
routes and conveyances and the use of
false identities, altered or false docu-
ments or other means of concealing their
activities;

(f) To exchange information and coor-
dinate administrative and other meas-
ures taken as appropriate for the purpose
of early identification of the offences
covered by this Convention.

2. With a view to giving effect to this
Convention, States Parties shall consider
entering into bilateral or multilateral
agreements or arrangements on direct
cooperation between their law enforce-
ment agencies and, where such agree-
ments or arrangements already exist,
amending them. In the absence of such
agreements or arrangements between the
States Parties concerned, the Parties
may consider this Convention as the
basis for mutual law enforcement coop-
eration in respect of the offences cov-
ered by this Convention. Whenever
appropriate, States Parties shall make
full use of agreements or arrangements,
including international or regional or-
ganizations, to enhance the cooperation
between their law enforcement agencies.

3. States Parties shall endeavour to
cooperate within their means to respond
to transnational organized crime com-
mitted through the use of modern tech-
nology.

Article 28
Collection, exchange and analysis of
information on the nature of
organized crime

1. Each State Party shall consider ana-
lysing, in consultation with the scientific
and academic communities, trends in

hélla erforderliga foremal eller méangder
av dgmnen for analys- eller utredningsén-
damal,

d) for att verka for effektiv samordning
mellan sina behoriga myndigheter, organ
och enheter samt frimja utbyte av per-
sonal och andra sakkunniga, déri inbe-
gripet, med beaktande av bilaterala avtal
och uppgorelser mellan de berérda kon-
ventionsstaterna, utplacering av forbin-
delsepersoner,

e) for att utbyta information med andra
konventionsstater om sérskilda medel
och metoder som anvinds av organise-
rade brottsliga sammanslutningar, déri
inbegripet, nir s &r limpligt, vdgar och
transportmedel samt anvindning av fals-
ka identiteter, forvanskade eller falska
dokument eller andra sitt for att dolja
sin verksamhet, och

f) for att utbyta upplysningar och pa
lampligt sétt samordna forvaltningsat-
girder och andra vidtagna atgérder som
syftar till tidig identifiering av de brott
som tdcks av denna konvention.

2. For att verkstilla denna konvention
skall konventionsstaterna overviga att
sluta lampliga bilaterala eller multilate-
rala avtal eller uppgorelser om direkt
samarbete mellan sina rittsvardande
myndigheter och anpassa sidana avtal
eller uppgorelser som redan finns. I av-
saknad av sadana avtal eller uppgorelser
mellan de berérda konventionsstaterna
far de betrakta denna konvention som
grund for 6msesidigt rittsvardande sam-
arbete med avseende pa brott som ticks
av denna konvention. Nér sa dr lampligt
skall konventionsstaterna till fullo stédja
sig pa avtal eller uppgorelser, daribland
med internationella och regionala orga-
nisationer, for att forbittra samarbetet
mellan sina rittsvardande myndigheter.

3. Konventionsstaterna skall strdva
efter att samarbeta inom ramen for sina
mojligheter for att bekdmpa grinsover-
skridande organiserad brottslighet som
sker med hjidlp av moderna tekniska
hjdlpmedel.

Artikel 28
Insamling, utbyte och analys av
information om den organiserade
brottslighetens natur

1. Varje konventionsstat skall overvi-
ga att i samrad med vetenskapliga och
akademiska samfilligheter analysera den



organized crime in its territory, the cir-
cumstances in which organized crime
operates, as well as the professional
groups and technologies involved.

2. States Parties shall consider devel-
oping and sharing analytical expertise
concerning organized criminal activities
with each other and through interna-
tional and regional organizations. For
that purpose, common definitions, stan-
dards and methodologies should be de-
veloped and applied as appropriate.

3. Each State Party shall consider
monitoring its policies and actual meas-
ures to combat organized crime and
making assessments of their effective-
ness and efficiency.

Article 29
Training and technical assistance

1. Each State Party shall, to the extent
necessary, initiate, develop or improve
specific training programmes for its law
enforcement personnel, including prose-
cutors, investigating magistrates and
customs personnel, and other personnel
charged with the prevention, detection
and control of the offences covered by
this Convention. Such programmes may
include secondments and exchanges of
staff. Such programmes shall deal, in
particular and to the extent permitted by
domestic law, with the following:

(a) Methods used in the prevention,
detection and control of the offences
covered by this Convention;

(b) Routes and techniques used by
persons suspected of involvement in
offences covered by this Convention,
including in transit States, and appropri-
ate countermeasures;

(c) Monitoring of the movement of
contraband;

(d) Detection and monitoring of the
movements of proceeds of crime, prop-
erty, equipment or other instrumentali-
ties and methods used for the transfer,
concealment or disguise of such pro-
ceeds, property, equipment or other
instrumentalities, as well as methods
used in combating money-laundering
and other financial crimes;

(e) Collection of evidence;

(f) Control techniques in free trade
zones and free ports;

(g) Modern law enforcement equip-
ment and techniques, including elec-
tronic surveillance, controlled deliveries
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organiserade brottslighetens utveckling
inom sitt territorium, de forhallanden
under vilka den verkar samt de yrkes-
grupper och teknologier som berors.

2. Konventionsstaterna skall dverviga
att utveckla och utbyta analytisk sakkun-
skap avseende organiserad brottslig
verksamhet med varandra och genom
internationella och regionala organisa-
tioner. I detta syfte bor gemensamma
definitioner, normer och metoder ut-
vecklas och tillimpas pa lampligt sitt.

3. Varje konventionsstat skall 6verva-
ga att se dver sin praxis och sina konkre-
ta atgdrder for bekdmpning av organise-
rad brottslighet och utvirdera deras till-
lampning och effektivitet.

Artikel 29
Utbildning och tekniskt bistand

1. Varje konventionsstat skall i nod-
vindig omfattning infora, utveckla eller
forbattra specialinriktade utbildnings-
program for sin rittsvardande personal,
ddribland &klagare, utredningsledare och
tullpersonal samt annan personal vars
uppgift dr att forebygga, uppticka och
Svervaka brott som ticks av denna kon-
vention. Dessa program kan innefatta
avdelande och utbyte av personal. Pro-
grammen skall i synnerhet och i den
utstrackning den nationella lagen sa
medger omfatta f5ljande:

a) Metoder som tillimpas vid forebyg-
gande, upptickande och kontroll av brott
som ticks av denna konvention.

b) Firdvigar som anvinds och meto-
der som tillimpas av personer som miss-
ténks vara delaktiga i brott som ticks av
denna konvention, diribland i transitsta-
ter, samt lampliga motatgérder.

¢) Overvakning av forflyttning av
smuggelgods.

d) Upptickande och &vervakning av
forflyttning av vinning av brott, egen-
dom, utrustning och andra hjilpmedel
och av metoder som anvinds for dverla-
telse, doljande eller maskering av sddan
vinning, egendom, utrustning och andra
hjdlpmedel liksom av metoder som an-
viands vid bekdmpning av penningtvitt
och andra ekonomiska brott.

e) Insamling av bevismaterial.

f) Metoder for kontroll i frizoner och
frihamnar.

g) Moderna hjilpmedel och metoder
for brottsbekdmpning innefattande elek-
tronisk 6vervakning, kontrollerade leve-
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and undercover operations;

(h) Methods used in combating trans-
national organized crime committed
through the use of computers, telecom-
munications networks or other forms of
modern technology; and

(i) Methods used in the protection of
victims and witnesses.

2. States Parties shall assist one an-
other in planning and implementing
research and training programmes de-
signed to share expertise in the areas
referred to in paragraph 1 of this article
and to that end shall also, when appro-
priate, use regional and international
conferences and seminars to promote
cooperation and to stimulate discussion
on problems of mutual concern, includ-
ing the special problems and needs of
transit States.

3. States Parties shall promote training
and technical assistance that will facili-
tate extradition and mutual legal assis-
tance. Such training and technical assis-
tance may include language training,
secondments and exchanges between
personnel in central authorities or agen-
cies with relevant responsibilities.

4. In the case of existing bilateral and
multilateral agreements or arrange-
ments, States Parties shall strengthen, to
the extent necessary, efforts to maxi-
mize operational and training activities
within international and regional organi-
zations and within other relevant bilat-
eral and multilateral agreements or ar-
rangements.

Article 30

Other measures: implementation of
the Convention through economic
development and technical assistance

1. States Parties shall take measures
conducive to the optimal implementa-
tion of this Convention to the extent
possible, through international coopera-
tion, taking into account the negative
effects of organized crime on society in
general, in particular on sustainable
development.

2. States Parties shall make concrete
efforts to the extent possible and in co-
ordination with each other, as well as
with international and regional organiza-
tions:

(a) To enhance their cooperation at

ranser och operationer under tickmantel.

h) Metoder som anvinds i bekimpning
av  griansoverskridande  organiserad
brottslighet som bedrivs med anvind-
ning av datautrustning, telekommunika-
tionsnét eller andra former av modern
teknik.

i) Metoder som tillimpas for skydd av
brottsoffer och vittnen.

2. Konventionsstaterna skall bitrida
varandra med planering och genomfo-
rande av forsknings- och utbildnings-
program som syftar till att utbyta sak-
kunskap om de i punkt 1 i denna artikel
namnda dmnesomradena och skall, nir
sa ar lampligt, genom regionala och
internationella konferenser och semina-
rier, fraimja samarbetet och stimulera till
debatt om fragor av omsesidigt intresse,
déribland transitstaternas sérskilda pro-
blem och behov.

3. Konventionsstaterna skall framja
utbildning och tekniskt bistand for att
underldtta utlimning och internationell
rittslig hjdlp. Sadan utbildning och sa-
dant tekniskt bistand kan omfatta sprak-
utbildning, avdelande och utbyte av per-
sonal i centrala myndigheter eller organ
som har motsvarande uppgifter.

4. 1 den mén det finns bilaterala och
multilaterala avtal och uppgorelser, skall
konventionsstaterna i erforderlig omfatt-
ning Oka sina anstringningar for att
maximera verksamheten i fraga om drift
och utbildning i internationella och regi-
onala organisationer och inom ramen for
andra relevanta bilaterala och multilate-
rala avtal och uppgorelser.

Artikel 30

Ovriga atgiirder: genomforande av
konventionen genom ekonomisk
utveckling och tekniskt bistand

1. Konventionsstaterna skall vidta
sadana atgirder som pa bidsta mojliga
sitt frimjar genomforandet av denna
konvention genom internationellt sam-
arbete med beaktande av den organise-
rade brottslighetens menliga inverkan pa
samhdllet i allminhet och héllbar ut-
veckling i synnerhet.

2. Konventionsstaterna skall gora kon-
kreta anstrdngningar i den utstrackning
som dr mojlig och genom samverkan
med varandra och med internationella
och regionala organisationer i foljande
syften:

a) Att 6ka sitt samarbete pa skilda plan



various levels with developing coun-
tries, with a view to strengthening the
capacity of the latter to prevent and
combat transnational organized crime;

(b) To enhance financial and material
assistance to support the efforts of de-
veloping countries to fight transnational
organized crime effectively and to help
them implement this Convention suc-
cessfully;

(c) To provide technical assistance to
developing countries and countries with
economies in transition to assist them in
meeting their needs for the implementa-
tion of this Convention. To that end,
States Parties shall endeavour to make
adequate and regular voluntary contribu-
tions to an account specifically desig-
nated for that purpose in a United Na-
tions funding mechanism. States Parties
may also give special consideration, in
accordance with their domestic law and
the provisions of this Convention, to
contributing to the aforementioned ac-
count a percentage of the money or of
the corresponding value of proceeds of
crime or property confiscated in accor-
dance with the provisions of this Con-
vention;

(d) To encourage and persuade other
States and financial institutions as ap-
propriate to join them in efforts in ac-
cordance with this article, in particular
by providing more training programmes
and modern equipment to developing
countries in order to assist them in
achieving the objectives of this Conven-
tion.

3. To the extent possible, these meas-
ures shall be without prejudice to exist-
ing foreign assistance commitments or
to other financial cooperation arrange-
ments at the bilateral, regional or inter-
national level.

4. States Parties may conclude bilat-
eral or multilateral agreements or
arrangements on material and logistical
assistance, taking into consideration the
financial arrangements necessary for the
means of international cooperation pro-
vided for by this Convention to be effec-
tive and for the prevention, detection
and control of transnational organized
crime.
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med utvecklingsldnderna i syfte att for-
bittra deras mojligheter att forebygga
och bekdmpa grins6verskridande orga-
niserad brottslighet.

b) Att oka det ekonomiska och materi-
ella bistandet for att stodja utvecklings-
linderna i deras anstringningar att effek-
tivt bekampa grinsoverskridande orga-
niserad brottslighet och hjidlpa dem att
med framgéng tillimpa denna konven-
tion.

c) Att limna utvecklingslinder och
linder som genomgér ekonomisk ut-
veckling tekniskt bistand for att hjalpa
dem att tillgodose sina behov for att
tillimpa denna konvention. I detta syfte
skall konventionsstaterna efterstriva att
lamna tillrackliga och regelbundna
frivilliga bidrag till en fond Oppnad
speciellt for detta dindamél i en finansiell
institution med anknytning till Forenta
nationerna. Konventionsstaterna kan
ocksa, i enlighet med sina nationella
lagar och bestimmelserna i denna kon-
vention, sirskilt 6vervdga att bidra till
denna fond med en viss andel av de be-
lopp eller motsvarande virde av vinning
av brott eller egendom som forverkats i
enlighet med bestimmelserna i denna
konvention.

d) Att uppmuntra och $vertyga andra
stater och, i fsrekommande fall, ekono-
miska institutioner att medverka i sina
strdvanden i enlighet med denna artikel,
sarskilt genom att tillhandahédlla fler
utbildningsprogram och mer modern
utrustning till utvecklingsldnderna for att
hjalpa dem att forverkliga syftet med
denna konvention.

3. Sa langt som mojligt skall dessa
atgirder inte inkrikta pid redan fore-
kommande utlindska utfistelser om
bistand eller andra ekonomiska samar-
betsuppgorelser pa det bilaterala, regio-
nala eller internationella planet.

4. Konventionsstaterna far sluta bilate-
rala eller multilaterala avtal eller uppgo-
relser om materiell och logistisk hjalp
med beaktande av de ekonomiska upp-
gorelser som erfordras for att de atgirder
i det internationella samarbetet som av-
ses i denna konvention skall bli effektiva
och for att férebygga, upptiicka och kon-
trollera grinsoverskridande organiserad
brottslighet.
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Article 31
Prevention

1. States Parties shall endeavour to
develop and evaluate national projects
and to establish and promote best prac-
tices and policies aimed at the preven-
tion of transnational organized crime.

2. States Parties shall endeavour, in
accordance with fundamental principles
of their domestic law, to reduce existing
or future opportunities for organized
criminal groups to participate in lawful
markets with proceeds of crime, through
appropriate legislative, administrative or
other measures. These measures should
focus on:

(a) The strengthening of cooperation
between law enforcement agencies or
prosecutors and relevant private entities,
including industry;

(b) The promotion of the development
of standards and procedures designed to
safeguard the integrity of public and
relevant private entities, as well as codes
of conduct for relevant professions, in
particular lawyers, notaries public, tax
consultants and accountants;

(¢) The prevention of the misuse by
organized criminal groups of tender
procedures conducted by public authori-
ties and of subsidies and licences
granted by public authorities for com-
mercial activity;

(d) The prevention of the misuse of
legal persons by organized criminal
groups; such measures could include:

(i) The establishment of public records
on legal and natural persons involved in
the establishment, management and
funding of legal persons;

(ii) The introduction of the possibility
of disqualifying by court order or any
appropriate means for a reasonable pe-
riod of time persons convicted of of-
fences covered by this Convention from
acting as directors of legal persons in-
corporated within their jurisdiction;

(iii) The establishment of national
records of persons disqualified from
acting as directors of legal persons; and

(iv) The exchange of information con-
tained in the records referred to in sub-
paragraphs (d) (i) and (iii) of this para-
graph with the competent authorities of

Artikel 31
Forebyggande atgirder

1. Konventionsstaterna skall striva
efter att utveckla och utvérdera nationel-
la projekt och uppritta och frimja meto-
der och politik som syftar till att fore-
bygga grinsoverskridande organiserad
brottslighet.

2. Konventionsstaterna skall striva
efter att, i enlighet med grundprinciperna
i sin rittsordning, genom ldmpliga lag-
stiftningdtgdrder,  forvaltningsatgarder
eller andra atgirder inskrinka de tillfil-
len som nu finns eller kommer att finnas
for organiserade brottsliga sammanslut-
ningar att upptrida pa lagliga marknader
med vinning av brott. Dessa atgérder bor
inriktas pa f6ljande:

a) Forstarkande av samarbetet mellan
rattsvardande organ eller aklagare och
berdrda privata enheter, innefattande
néringslivet.

b) Frimjande av utformande av nor-
mer och forfaranden som syftar till att
sikerstilla hederlig vandel i offentliga
och berdrda privata enheter samt upp-
forandekoder for berorda yrkeskategori-
er, sirskilt jurister, notarii publici, skat-
teradgivare och revisorer.

c) Forebyggande av organiserade
brottsliga sammanslutningars missbruk
av upphandlingsforfaranden foretagna
av offentliga myndigheter och av stéd
till och licenser for kommersiell verk-
samhet som limnas av offentliga myn-
digheter.

d) Forebyggande av organiserade
brottsliga sammanslutningars missbruk
av juridiska personer. Dessa atgirder
kan innefatta foljande:

i) Upprittande av offentliga forteck-
ningar 6ver juridiska och fysiska perso-
ner som &r delaktiga i bildande, ledning
och finansiering av juridiska personer.

ii) Inforande av mojlighet att genom
domstolsbeslut eller pa annat limpligt
sitt for en skilig tidsperiod avstinga
personer som fillts for brott som ticks
av denna konvention fran att verka som
chefer for juridiska personer som bildats
inom deras jurisdiktion.

iii) Inférande av nationella register
Over personer som &r avstingda fran att
verka som chefer for juridiska personer.

iv) Utbyte av uppgifter ur de register
som avses i d i och d iii i denna punkt
med andra konventionsstaters behdriga
myndigheter.



other States Parties.

3. States Parties shall endeavour to
promote the reintegration into society of
persons convicted of offences covered
by this Convention.

4. States Parties shall endeavour to
evaluate periodically existing relevant
legal instruments and administrative
practices with a view to detecting their
vulnerability to misuse by organized
criminal groups.

5. States Parties shall endeavour to
promote public awareness regarding the
existence, causes and gravity of and the
threat posed by transnational organized
crime. Information may be disseminated
where appropriate through the mass
media and shall include measures to
promote public participation in prevent-
ing and combating such crime.

6. Each State Party shall inform the
Secretary-General of the United Nations
of the name and address of the authority
or authorities that can assist other States
Parties in developing measures to pre-
vent transnational organized crime.

7. States Parties shall, as appropriate,
collaborate with each other and relevant
international and regional organizations
in promoting and developing the meas-
ures referred to in this article. This in-
cludes participation in international
projects aimed at the prevention of
transnational organized crime, for ex-
ample by alleviating the circumstances
that render socially marginalized groups
vulnerable to the action of transnational
organized crime.

Article 32
Conference of the Parties to the
Convention

1. A Conference of the Parties to the
Convention is hereby established to
improve the capacity of States Parties to
combat transnational organized crime
and to promote and review the imple-
mentation of this Convention.

2. The Secretary-General of the
United Nations shall convene the Con-
ference of the Parties not later than one
year following the entry into force of
this Convention. The Conference of the
Parties shall adopt rules of procedure
and rules governing the activities set
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3. Konventionsstaterna skall strdva
efter att frimja &teranpassning till sam-
hillet av personer som fillts for brott
som ticks av denna konvention.

4. Konventionsstaterna skall strdva
efter att periodiskt utvardera forekom-
mande relevanta lagar och administrati-
va forfaranden i syfte att uppticka deras
utsatthet for missbruk av organiserade
brottsliga sammanslutningar.

5. Konventionsstaterna skall strdva
efter att hoja det allminna medvetandet
om forekomsten av, orsakerna till och
allvaret i det hot som griansoverskridan-
de organiserad brottslighet utgoér. Dar sa
ir lampligt kan informationen spridas
via massmedierna och skall innefatta
atgirder for att framja allminhetens
medverkan i att forebygga och bekdampa
sadan brottslighet.

6. Varje konventionsstat skall meddela
Forenta nationernas generalsekreterare
namn och adress pa den eller de myn-
digheter som kan bitrdda andra konven-
tionsstater i att utforma atgirder for att
forebygga gransoverskridande organise-
rad brottslighet.

7. Konventionsstaterna skall pa lamp-
ligt satt samarbeta med varandra och
med berérda internationella och regiona-
la organisationer for att frimja och ut-
veckla de atgirder som avses i denna
artikel. Hari inbegrips deltagande i in-
ternationella projekt som syftar till att
forebygga griansoverskridande organise-
rad brottslighet, bland annat genom att
lindra de forhallanden som gér att socialt
utsatta grupper blir sarbara for paverkan
fran  griansoverskridande organiserad
brottslighet.

Artikel 32
Konventionsstaternas konferens

1. Harmed inrdttas en konventions-
statskonferens vars syfte dr att forbittra
konventionsstaternas formaga att be-
kdmpa griansoverskridande organiserad
brottslighet och att frimja och granska
genomforandet av denna konvention.

2. Forenta nationernas generalsekrete-
rare skall sammankalla konventions-
statskonferensen senast ett ar efter det att
denna konvention har tritt i kraft. Kon-
ventionsstatskonferensen skall anta sin
egen arbetsordning och regler for den
verksamhet som avses i punkterna 3 och
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forth in paragraphs 3 and 4 of this article
(including rules concerning payment of
expenses incurred in carrying out those
activities).

3. The Conference of the Parties shall
agree upon mechanisms for achieving
the objectives mentioned in paragraph 1
of this article, including:

(a) Facilitating activities by States
Parties under articles 29, 30 and 31 of
this Convention, including by encourag-
ing the mobilization of voluntary contri-
butions;

(b) Facilitating the exchange of infor-
mation among States Parties on patterns
and trends in transnational organized
crime and on successful practices for
combating it;

(c) Cooperating with relevant interna-
tional and regional organizations and
non-governmental organizations;

(d) Reviewing periodically the imple-
mentation of this Convention;

(e) Making recommendations to im-
prove this Convention and its implemen-
tation.

4. For the purpose of paragraphs 3 (d)
and (e) of this article, the Conference of
the Parties shall acquire the necessary
knowledge of the measures taken by
States Parties in implementing this Con-
vention and the difficulties encountered
by them in doing so through information
provided by them and through such
supplemental review mechanisms as
may be established by the Conference of
the Parties.

5. Each State Party shall provide the
Conference of the Parties with informa-
tion on its programmes, plans and prac-
tices, as well as legislative and adminis-
trative measures to implement this Con-
vention, as required by the Conference
of the Parties.

Article 33
Secretariat

1. The Secretary-General of the
United Nations shall provide the neces-
sary secretariat services to the Confer-
ence of the Parties to the Convention.

2. The secretariat shall:

(a) Assist the Conference of the Par-
ties in carrying out the activities set
forth in article 32 of this Convention and
make arrangements and provide the
necessary services for the sessions of the

4 i denna artikel (inklusive regler om
betalning av kostnader som uppkommit
vid utférandet av denna verksamhet).

3. Konventionsstatskonferensen skall
faststilla formerna for hur de mal skall
uppnas som anges i punkt 1 i denna arti-
kel, déri inbegripet foljande:

a) Underlattande av konventionsstater-
nas verksamhet enligt artiklarna 29 - 31 i
denna konvention, inklusive genom att
uppmuntra till att uppbada frivilliga
bidrag.

b) Underlittande av informationsutby-
te mellan konventionsstaterna om méns-
ter och utvecklingstendenser i grins-
overskridande organiserad brottslighet
och om effektiva metoder for att bekim-
paden.

c) Samarbete med berérda internatio-
nella och regionala organisationer och
frivilligorganisationer.

d) Periodisk &versyn av genomftran-
det av denna konvention.

e) Avgivande av rekommendationer
for att forbattra denna konvention och
dess tillampning.

4.1 de syften som avsesi3d och 3 e i
denna artikel skall konventionsstatskon-
ferensen inhdmta nodvindiga upplys-
ningar om de atgirder som vidtagits av
konventionsstaterna for att tillimpa den-
na konvention och om de svérigheter de
mott i denna verksamhet med hjélp av
uppgifter som tillhandahalls av dem och
genom sddana tillkommande gransk-
ningsformer som konventionsstatskonfe-
rensen kan uppstilla.

5. Varje konventionsstat skall limna
konventionsstatskonferensen de upplys-
ningar om sina program, planer och me-
toder samt lagstiftningsatgdrder och
administrativa atgirder for att tillimpa
denna konvention som konventions-
statskonferensen begir.

Artikel 33
Sekretariat

1. Forenta nationernas generalsekrete-
rare skall tillhandahélla konventions-
statskonferensen nodvéndiga sekretari-
atstjdnster.

2. Sekretariatet skall

a) bitrada konventionsstatskonferensen
med att genomfora sadana verksamheter
som avses i artikel 32 i denna konven-
tion och med att anordna och pa erfor-
derligt satt betjina konventionsstatskon-



Conference of the Parties;

(b) Upon request, assist States Parties
in providing information to the Confer-
ence of the Parties as envisaged in arti-
cle 32, paragraph 5, of this Convention;
and

(c) Ensure the necessary coordination
with the secretariats of relevant interna-
tional and regional organizations.

Article 34
Implementation of the Convention

1. Each State Party shall take the nec-
essary measures, including legislative
and administrative measures, in accor-
dance with fundamental principles of its
domestic law, to ensure the implementa-
tion of its obligations under this Con-
vention.

2. The offences established in accor-
dance with articles 5, 6, 8 and 23 of this
Convention shall be established in the
domestic law of each State Party inde-
pendently of the transnational nature or
the involvement of an organized crimi-
nal group as described in article 3, para-
graph 1, of this Convention, except to
the extent that article 5 of this Conven-
tion would require the involvement of
an organized criminal group.

3. Each State Party may adopt more
strict or severe measures than those
provided for by this Convention for
preventing and combating transnational
organized crime.

Article 35
Settlement of disputes

1. States Parties shall endeavour to
settle disputes concerning the interpreta-
tion or application of this Convention
through negotiation.

2. Any dispute between two or more
States Parties concerning the interpreta-
tion or application of this Convention
that cannot be settled through negotia-
tion within a reasonable time shall, at
the request of one of those States Par-
ties, be submitted to arbitration. If, six
months after the date of the request for
arbitration, those States Parties are un-
able to agree on the organization of the
arbitration, any one of those States Par-
ties may refer the dispute to the Interna-
tional Court of Justice by request in
accordance with the Statute of the Court.

KONVENTIONSTEXT BiLAGA 2

ferensens moten,

b) pa begiran bitrdda konventionssta-
terna i att ldmna konventionsstatskonfe-
rensen upplysningar i enlighet med arti-
kel 32.5 i denna konvention, och

c) tillgodose nodvandig samordning
med sekretariaten i andra ifragakom-
mande internationella och regionala
organisationer.

Artikel 34
Tillimpning av konvention

1. Varje konventionsstat skall, i enlig-
het med grundprinciperna i sin nationel-
la réttsordning, vidta erforderliga atgir-
der, diribland lagstiftningsatgarder och
forvaltningsatgirder, for att tillse att dess
ataganden i enlighet med denna konven-
tion forverkligas.

2. De brott som straffbeldaggs i enlighet
med artiklarna 5, 6, 8 och 23 i denna
konvention skall straffbeliggas i varje
konventionsstats interna  lagstiftning
oberoende av deras grinsoverskridande
art och av om en organiserad brottslig
sammanslutning enligt definitionen i
artikel 3.1 i denna konvention dr delak-
tig, utom i den utstrickning det enligt
artikel 5 i konventionen fordras delak-
tighet av en organiserad brottslig sam-
manslutning.

3. Varje konventionsstat far tillimpa
striktare eller stridngare atgirder &n de
som avses i denna konvention for att
forebygga och bekdmpa gransoverskri-
dande organiserad brottslighet.

Artikel 35
Tvistlosning

1. Konventionsparterna skall striva
efter att 16sa tvister om tolkningen och
tillimpningen av denna konvention ge-
nom forhandlingar.

2. Tvister mellan tva eller flera kon-
ventionsstater om tolkningen eller till-
lampningen av denna konvention som
inte kan 16sas genom forhandlingar inom
skilig tid skall, pa begéran av nigon av
dem, hanskjutas till skiljeforfarande. Om
dessa konventionsstater sex manader
efter dagen for hanskjutandet till skilje-
forfarande inte kan komma 6verens om
hur skiljeforfarandet skall ske, far en av
dem hinskjuta tvisten till Internationella
domstolen i enlighet med dennas stadga.
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3. Each State Party may, at the time of
signature, ratification, acceptance or
approval of or accession to this Conven-
tion, declare that it does not consider
itself bound by paragraph 2 of this arti-
cle. The other States Parties shall not be
bound by paragraph 2 of this article with
respect to any State Party that has made
such a reservation.

4. Any State Party that has made a
reservation in accordance with para-
graph 3 of this article may at any time
withdraw that reservation by notification
to the Secretary-General of the United
Nations.

Article 36
Signature, ratification, acceptance,
approval and accession

1. This Convention shall be open to all
States for signature from 12 to 15 De-
cember 2000 in Palermo, Italy, and
thereafter at United Nations Headquar-
ters in New York until 12 December
2002.

2. This Convention shall also be open
for signature by regional economic inte-
gration organizations provided that at
least one member State of such organi-
zation has signed this Convention in
accordance with paragraph 1 of this
article.

3. This Convention is subject to ratifi-
cation, acceptance or approval.
Instruments of ratification, acceptance
or approval shall be deposited with the
Secretary-General of the United Na-
tions. A regional economic integration
organization may deposit its instrument
of ratification, acceptance or approval if
at least one of its member States has
done likewise. In that instrument of
ratification, acceptance or approval,
such organization shall declare the ex-
tent of its competence with respect to
the matters governed by this Conven-
tion. Such organization shall also inform
the depositary of any relevant modifica-
tion in the extent of its competence.

4. This Convention is open for acces-
sion by any State or any regional eco-
nomic integration organization of which
at least one member State is a Party to
this Convention. Instruments of acces-
sion shall be deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations. At
the time of its accession, a regional eco-

3. Varje konventionsstat far, nir den
undertecknar, ratificerar, godtar, god-
kénner eller ansluter sig till denna kon-
vention, forklara att den inte anser sig
vara bunden av punkt 2 i denna artikel.
De ovriga konventionsstaterna skall inte
vara bundna av punkt 2 i denna artikel
gentemot en konventionsstat som har
gjort ett sadant forbehall.

4. En konventionsstat som har gjort ett
forbehall i enlighet med punkt 3 i denna
artikel kan nir som helst hiva detta ge-
nom ett meddelande till Forenta natio-
nernas generalsekreterare.

Artikel 36
Undertecknande, ratificering, godta-
gande, godkiinnande och anslutning

1. Denna konvention skall std 6ppen
for undertecknande av alla stater fran
den 12 till den 15 december 2000 i Pa-
lermo, Italien, och direfter vid Forenta
nationernas hogkvarter i New York till
den 12 december 2002.

2. Denna konvention skall ocksa sta
oppen for undertecknande av regionala
organisationer for ekonomisk integration
om minst en medlemsstat i en sadan
organisation har undertecknat konven-
tionen i enlighet med punkt 1 i denna
artikel.

3. Denna konvention skall ratificeras,
godtas eller godkénnas. Instrument av-
seende ratificering, godkénnande eller
godtagande skall deponeras hos Forenta
nationernas generalsekreterare. En regi-
onal organisation fér ekonomisk integra-
tion far deponera sitt instrument avseen-
de ratificering, godkinnande eller god-
tagande om minst en av dess medlems-
stater har gjort detsamma. I sitt instru-
ment avseende ratificering, godkédnnande
eller godtagande skall en sddan organi-
sation forklara omfattningen av sin be-
horighet med avseende pa fragor som
ticks av konventionen. En sadan organi-
sation skall ocksd meddela depositarien
om varje dndring av betydelse inom sitt
behorighetsomrade.

4. Denna konvention skall std 6ppen
for anslutning av stater eller regionala
organisationer for ekonomisk integration
i vilka minst en medlemsstat 4r part i
konventionen.  Anslutningsinstrument
skall deponeras hos Férenta nationernas
generalsekreterare. Vid sin anslutning
skall en regional organisation for eko-



nomic integration organization shall
declare the extent of its competence
with respect to matters governed by this
Convention. Such organization shall
also inform the depositary of any rele-
vant modification in the extent of its
competence.

Article 37
Relation with protocols

1. This Convention may be supple-
mented by one or more protocols.

2. In order to become a Party to a pro-
tocol, a State or a regional economic
integration organization must also be a
Party to this Convention.

3. A State Party to this Convention is
not bound by a protocol unless it be-
comes a Party to the protocol in accor-
dance with the provisions thereof.

4. Any protocol to this Convention
shall be interpreted together with this
Convention, taking into account the
purpose of that protocol.

Article 38
Entry into force

1. This Convention shall enter into
force on the ninetieth day after the date
of deposit of the fortieth instrument of
ratification, acceptance, approval or
accession. For the purpose of this para-
graph, any instrument deposited by a
regional economic integration organiza-
tion shall not be counted as additional to
those deposited by member States of
such organization.

2. For each State or regional economic
integration organization ratifying, ac-
cepting, approving or acceding to this
Convention after the deposit of the forti-
eth instrument of such action, this Con-
vention shall enter into force on the
thirtieth day after the date of deposit by
such State or organization of the rele-
vant instrument.

Article 39
Amendment

1. After the expiry of five years from
the entry into force of this Convention, a
State Party may propose an amendment
and file it with the Secretary-General of
the United Nations, who shall thereupon
communicate the proposed amendment
to the States Parties and to the Confer-
ence of the Parties to the Convention for
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nomisk integration forklara omfattning-
en av sin behorighet med avseende pa
fragor som ticks av konventionen. En
sadan organisation skall ocksd meddela
depositarien om varje dndring av bety-
delse inom sitt behorighetsomrade.

Artikel 37
Forhallande till protokoll

1. Till denna konvention kan fogas ett
eller flera protokoll.

2. For att en stat eller en regional or-
ganisation for ekonomisk integration
skall vara bunden av ett protokoll maste
de ocksa vara parter i denna konvention.

3. En stat som &r part i denna konven-
tion &r inte bunden av ett protokoll savi-
da den inte blir part i protokollet i enlig-
het med dettas bestimmelser.

4. Protokoll till denna konvention skall
tolkas tillsammans med konventionen
med beaktande av protokollets syfte.

Artikel 38
Ikrafttridande

1. Denna konvention trader i kraft den
nittionde dagen efter dagen for depone-
ring av det fyrtionde instrumentet avse-
ende ratificering, godtagande, godkin-
nande eller anslutning. For det syfte som
avses i denna punkt skall ett instrument
som deponerats av en regional organisa-
tion for ekonomisk integration inte rak-
nas utdver de instrument som deponerats
av medlemsstaterna i en sadan organisa-
tion.

2. For varje stat eller regional organi-
sation for ekonomisk integration som
ratificerar, godtar, godkénner eller anslu-
ter sig till denna konvention efter det att
det fyrtionde instrumentet har depone-
rats skall konvention trida i kraft den
trettionde dagen efter dagen for ifraga-
varande stats eller organisations depone-
ring av motsvarande instrument.

Artikel 39
Andringar

1. Fem ar efter denna konventions
ikrafttrddande far en konventionsstat
inkomma med &ndringsforslag till For-
enta nationernas generalsekreterare, som
skall delge det till konventionsparterna
och konventionsstatskonferensen for
provning och antagande. Konventions-
statskonferensen skall gora alla an-
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the purpose of considering and deciding
on the proposal. The Conference of the
Parties shall make every effort to
achieve consensus on each amendment.
If all efforts at consensus have been
exhausted and no agreement has been
reached, the amendment shall, as a last
resort, require for its adoption a two-
thirds majority vote of the States Parties
present and voting at the meeting of the
Conference of the Parties.

2. Regional economic integration or-
ganizations, in matters within their com-
petence, shall exercise their right to vote
under this article with a number of votes
equal to the number of their member
States that are Parties to this Con-
vention. Such organizations shall not
exercise their right to vote if their mem-
ber States exercise theirs and vice versa.
3. An amendment adopted in accordance
with paragraph 1 of this article is subject
to ratification, acceptance or approval
by States Parties.

4. An amendment adopted in accor-
dance with paragraph 1 of this article
shall enter into force in respect of a
State Party ninety days after the date of
the deposit with the Secretary-General
of the United Nations of an instrument
of ratification, acceptance or approval of
such amendment.

5. When an amendment enters into
force, it shall be binding on those States
Parties which have expressed their con-
sent to be bound by it. Other States Par-
ties shall still be bound by the provisions
of this Convention and any earlier
amendments that they have ratified,
accepted or approved.

Article 40
Denunciation

1. A State Party may denounce this
Convention by written notification to the
Secretary-General of the United Na-
tions. Such denunciation shall become
effective one year after the date of re-
ceipt of the notification by the Secre-
tary-General.

2. A regional economic integration
organization shall cease to be a Party to
this Convention when all of its member
States have denounced it.

3. Denunciation of this Convention in
accordance with paragraph 1 of this

strangningar for att uppna enhillighet
om &dndringar. Om alla anstrdngningar
att uppné enhillighet har varit férgéves
och ingen enighet uppnatts, skall som en
sista utvdg for att dndringen skall antas
kravas att den godtagits av en majoritet
av tva tredjedelar av de nirvarande och
rostande konventionsstaterna vid kon-
ventionsstatskonferensen.

2. Regionala organisationer for eko-

nomisk integration far i fragor som faller
inom deras behorighet utdva sin rostritt
enligt denna artikel med det antal roster
som &r lika med antalet av dess med-
lemsstater som ér parter i denna konven-
tion. Sddana organisationer far inte ut-
6va sin rostritt nar dess medlemsstater
utdvar sin rostrétt och omvént.
3. En dndring som antagits i enlighet
med punkt 1 i denna artikel skall ratifi-
ceras, godtas eller godkinnas av konven-
tionsstaterna.

4. En 4ndring som antagits i enlighet
med punkt 1 i denna artikel trader i kraft
for en konventionsstat 90 dagar efter
dagen for deponering hos Forenta natio-
nernas generalsekreterare av ett instru-
mentet avseende ratificering, godtagande
eller godkinnande av dndringen.

5. Nir en #ndring trader i kraft skall
den vara bindande for de konventions-
stater som har uttryckt sitt medgivande
till att vara bundna av den. De Gvriga
konventionsstaterna skall fortsétta att
vara bundna av bestimmelserna i denna
konvention och av tidigare andringar
som de har ratificerat, godtagit eller
godként.

Artikel 40
Uppséigning

1. En konventionsstat kan sdga upp
denna konvention genom ett skriftligt
meddelande till Forenta nationernas
generalsekreterare. Uppsdgningen trader
i kraft ett ar efter den dag da generalsek-
reteraren mottog meddelandet.

2. En regional organisation f6ér ekono-
misk integration skall upphora att vara
part i denna konvention ndr alla dess
medlemsstater har upphort att vara par-
ter i konventionen.

3. Uppsédgning av denna konvention i
enlighet med punkt 1 i denna artikel



article shall entail the denunciation of
any protocols thereto.

Article 41
Depositary and languages

1. The Secretary-General of the
United Nations is designated depositary
of this Convention.

2. The original of this Convention, of
which the Arabic, Chinese, English,
French, Russian and Spanish texts are
equally authentic, shall be deposited
with the Secretary-General of the United
Nations.

IN WITNESS WHEREOF, the under-
signed plenipotentiaries, being duly
authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Conven-
tion.

Elanders Gotab, Stockholm 2003
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innebédr ocksd uppsédgning av till kon-
ventionen fogade protokoll.

Artikel 41
Depositarie och sprak

1. Forenta nationernas generalsekrete-
rare r depositarie f6r denna konvention.

2. Originalet till denna konvention,
vars arabiska, engelska, franska, kine-
siska, ryska och spanska texter ar lika
giltiga, skall deponeras hos Forenta na-
tionernas generalsekreterare.

Till bekriftelse harav har underteckna-
de, dirtill vederborligen bemyndigade
av sina respektive regeringar, under-
tecknat denna konvention.
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